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L2Dagestan state university
CATEGORY OF VOICE AND SEMANTIC TYPES OF SITUATIONS IN KUMYK LANGUAGE

Abstract

This article discusses voice transformation at the morphological level, which changes the semantic potential of the lexical
unit. At the superficial level it manifests itself in the change of syntax, transformation of sentence parts, and at the semantic
level in their changing roles. The study is based on fistate0 verbs and verbs of fiaction.0 The verbs of the first group, although
various in terms of shades of their real value, are combined by general semantics: they always characterize fitheir own
manifestations of the subjectd and therefore convey a simple situation. They have a common phase structure and always
render only the medial phase of the process, thus from the point of view of aspect classification they belong to irregular verbs.
The verbs of the second group render the meaning of fito give an object a certain property or impact it in such a way, which is
motivated by real valueo and therefore they include a greater number of participants of the situation. Their phase structure is
more complex, often three-part, it has an obligatory final phase, so they render a difficult situation, and in terms of aspect they
belong to terminative verbs. Semantic types of situations have been identified and described as represented by two types of

verbs in the Kumyk language.

Keywords: voice, category of voice, semantic types of situations, functions, Kumyk language, Turkic languages.

I5YJs0 Oolsstetso / Author Email: nurl@yandex.ru

oice as a grammatical category of the verb is

well studied from both formal and a substantive

point of view. However, the analysis of this
category in a particular language based on the semantic
structure of lexical meaning of the verb allows us to discover
new facts that are relevant for the grammar of the language,
and for subsequent theoretical generalizations. In modern
Turkic studies, as well as in general linguistics, there is no
established definition of the voice: there is controversy
concerning the content of the concept of fivoiceo,
qualification of the status of this category in the language, its
content. The review of a number of points of view of
turkologists is presented in A.Shcherbak's work. He himself
is inclined to think that voice ficharacterizes the action in
terms of participation of the subject of the utteranced while
the voice paradigm includes traditionally distinguished 5
forms of Turkic voice T real, passive, reflexive, mutually-
compatible and causative [18, 104].

Below is an attempt to interpret the Turkic voice as a
way of modifying the substantive meaning of the verb (= of
the displayed situation) by special affixes attached directly to
the root (base) of the verb. In this case there is a complex
transformation of the indicated semantic component of a
lexical unit, and the structure of the situation is modified due
to created value of the voice index, which interacts with the
initial value of the lexical unit. This results in the change of

the nature of relations between the participants of the
situation, which is reflected on the syntactic level. However,
it should be pointed out that a common semantic identity of
the original and the modified lexical units is preserved here,
as this change does not lead to the creation of a new concept
of the reflected. Such a transformation is similar to the
transformation within the modes of action of the verb, when
specified, features of the same process are modified (process-
component of the meaning of the lexical unit) in phase-
temporal relation, while maintaining the semantics of the
verb [8, 128-139].

A similar opinion about wvoice transformations in
Turkology have been expressed by V. Guzev: [3, 53].

Theoretically speaking, we rely on the concept of the
voice offered by G. Silnitsky [12, 54] and D.Nasilov. Voice
is defined fias a grammatical category which shows regular
relationship between the elements of valency paradigms of
verbal lexical units, correlating with regular changes of these
lexical units. In other words, voice ranks fix regular
correspondences between certain changes of verbal valency
and certain semantic shifts in verb meaningd [12, 54]. And
although he is focused on the syntactic level of voice
transformations representation (voice is a lexical and
syntactic category), the fact that this category appears on
three language levels T syntactical, morphological and
lexical, is important for us and is connected with certain
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(valency) changes in lexical units and, in the long run, in
transformation in the area of structuring of the situation itself
with its members, i.e. with modifications of the real
component of the lexical meaning of the verbal lexical unit,
with is a reflection of the changed properties and relations
and their carriers in extralinguistic reality. Hence, there is
direct dependence of the wvoice transformation and the
semantic verb class.

The lexical meaning of the verb represents both real
value (1), which belongs to the class of fiattributeso (1a.) and
the nominative, which indicates properties or relations
highlighted in reality and assigned to this sign of the
language, as well as classifying grammatical ( = part of
speech) value (2), the most generalized one and firmly knit
by the power of the language system with the first one. It also
organizes the content of the fattributed based on the
fiprocesso (2a), but does not exist separately, i.e. it is not
independent [8, 127-136].

Lexical unit as a functional unit of the language contains
another type of information T it is a certain focus on the

association with auxiliary parts of the language and it is
oriented towards the system of the language. This type of
semantic information can be conventionally called
derivational inclination (3) or verbality (3a), because it
implies going through possible combinations of a certain
lexical unit with derivational indices in a particular language.
Auxiliary parts are the carriers of grammatical information,
auxiliary grammatical values [8, 127-140]. They are
additional for lexical ones and are usually expressed through
figrammatical wayso [11, 253], through affixation and
analytical formations in the first place. Semantic orientation,
derivative inclination of a lexical unit and corresponding
affix are always mutually oriented. Derivational and
relational values are fiformal values typically attributed to
lexical meanings, they naturally accompany individual
concrete representationso [10, 21-23].

Based on the foregoing, the semantic structure of a
lexical meaning of the verb can be represented as follows:

Table 1

1.Substantive meaning

2.Classifying meaning

3.Derivational inclination

10. attribute 20. process

30. verbality

In Turkic languages voice transformations are presented
at the morphological level, morphemes of this category
change the semantic potential of a lexical unit which is
manifested in the change of syntax, case transformation of
the sentence parts at a superficial level and at the semantic
level in their changing roles.

Given the functional features of affixes in agglutinative
languages and the status of grammatical categories in them,
we exclude the original form of the verb (in traditional
terminology it is fithe main voiced) from the voice paradigm
[4], [3, 50-53]; then we should talk about 4 voices with
special affixes in Turkic languages.

Let us take two large semantic classes of verbs T fistateo
verbs and the verbs of fiactiond without resorting to more
detailed division of verbs into semantic subtypes (for
example, a detailed classification of the verbs in the works of
G.Silnitsky). The verbs of the first group, although various in
shades of substantive meaning, are combined by general
semantics: they always characterize fitheir own
manifestations of the subjecto as they are defined by V. Gak;
therefore, they convey a simple situation. They have a

common phase structure and always render only the medial
phase of the process, thus from the point of view of aspect
classification they belong to irregular verbs. The verbs of the
second group render the meaning of fito give an object a
certain property or impact it in such a way, which is
motivated by a real valued and therefore they include a
greater number of participants of the situation. Their phase
structure is more complex, often three-part, it has an
obligatory final phase, so they render a difficult situation, and
in terms of aspect they belong to terminative verbs. Most of
these verbs are classified as causative by G.Silnitskiy.

Here we provide the general scheme of the real changes
in the semantics of these groups of verbs using voice indices
in the Kumyk language (we use the indexing of Table 1, all
verbs will have a derivational intention, so index fi30 is not
applicable; Sb 1 subject, Ob T object, possible index 1, 2, 3, S
T state).

Sentence yduediid IstECIzarOLT cshgts P 0odOn k0
2rilsrig0y IskteO iSea waves sparkle in the sunshined
represents a simple nonterminative situation.

Table 2
2riels ragoY Iskzts0
1. fisparkled
10. Sh &S 20. elfie
Simple situation nonterminative

Sentence Ot wes  tfisgdHisteOte >MlzoHk fiMariam
washed tomatoesd represents terminative complex
causative situation.
Table 3
>lzo-
1. fiwasho
10. Sh® (impact) &STOb & 20. -/
complex causative situation terminative
Making simple situation a complex causative one can be  shined:  jgs@hs  h0exOOr  Aslsjhed — CIOBGY
done through causative affix Tls: 2rtelsrdxOIsHT fimake  2vtls T dEOISHY.



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (7) 2016

Table 4
Arplsredd- + -Is- aff. causative = 2riglsrdols-
1.Aimake shined (impact)
10. Sh &S &
simple situation S(0b) 85 20. -/

making simple situation a complex causative one

emergence of a terminative
phase = terminative

Complex complicated marginal situation with a double
causation is implemented only on the foundations of
transition: ¢&OMT CIrLrg0 AsdSujidl >jkeHiztsHiz fiMother

made daughter wash the boots.0 There is a complication of
the impact phase because of the emergence of new
participants.

Table 5
Mlzo- + -Hizts- aff. causative = M lzoHkzte-
1. fimake washo O (impact)
10. Sb & (impact) TS Ob &S | Sb imp.d® + second causation: new
R L 20. -fy/i/f/h
complex causative situation participants

complex complicated situation with double causation

complication through an impact
phrase = terminative

Complex causative situation is simplified through the
removal of the participants of the situation. The emphasis is

on the result of the process: Jj& cIdHONe ¢OLjlscj
wLrgHY g3 il subscribed to the newspaper fiYoldasho.

Table 6
wL- + -ri- aff. passive = WL (-
1. fisubscribed passivisation
10. (SbT (impact) -)-S® ObT 1S- | change of relations Tremoval of 20,11y

complex causative situation participants

complex causative situation is simplified (decausation)

emphasis on the final phrase, result
of the process

The indicator of the passive is possible with one-position
predicates. In this case, Kumyk, like many other languages,
selects the coding strategy of the actant by dative: cOLjlscj
w30 fisubscribe to the newspapero, fizeci O eYdzesiasj fiplunge
into the water.0 With the help of -r@- index the so-called
decausative is formed T the result of transformation of the
original diathesis when the verb loses its agentive valency: 1hdS
wBlziHEz fidoor is closedd, st yjydiHd fithe knot has untied.o

Index of the passive can also serve as a facilitative marker,
formally similar to decausative (the verb loses its agentive
valency the same way). Facilitative differs from the latter one by
its semantic content: it points to a permanent property inherent in

any object: YOBOSH CI0wd0Sd B0 IskIskzeO fiFish is caught
with a fishing rod.o

Predicate with index T#0 + & can render the meaning of a
constant attribute that characterizes the subject of the action. As
you can see, this type of diathesis transformation is opposed to
the previous two: here the verb loses its patient valency. chiOts
12 jezHdzite AAII children are married.o

In the sentence rtedssiso  MlzokkO 00  ddRdhj
4Hd (I.Kerimov) fiYermolov washed and dressedd represents
complex terminative causative situation. Change of the situation
on the level of the participants and their connections is rendered
through reflexive.

Table 7

>lzo- +

-zt~ aff. reflexive

= >kol-

1. fiwasho

reversibility

10. Sb & (impact) TS & (Ob)TS
complex causative situation

change of relations T compression of
participants (Ob = Sh)

20. iy

change of the situation on the level of the participants and their relationships

termin

Complex terminative causative situation is presented in the
sentence ¢GOMT HO, CIrLr HO StBEBNHBE]K AiMother and
daughter kissed.0 Reciprocity renders the change in the situation

at the level of the participants and their relations, sometimes the
situation multiplies according to the number of participants.

Table 8

BJU’. + -sh_

aff. reciprocity

= apBh-

fikisso

compatibility/ mutuality

10. Sh1,2,3.. & (impact) -S & Obl.2 & BS-
complex causative situation

adding participants (+ sometimes
multiplying situation according to the
number of participants)

20 -/ (11 + -f/in/in)

change of situation at the level of participants and their connections

terminative
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Bifunctionality of components comprising multiple
subject of elements is revealed in the following T voice can
be rephrased as two non-voice structures  with
interchangeable subject and object: @O HO, CIrLr HO
s1BEhHBsE jic iMother and daughter hugged each otherd
= GRONr LI rLrg sAfHs + sirr 0GOnr g sAHE fiMother
hugged daughter + Daughter hugged mother.fi

A special feature of voice in the Turkic languages is their
compatibility within the same word forms; compare:
causative + passive; reflexive + causative reflexive +

reciprocity; causative + reciprocity; + causative + causative;
causative + reflexive; reflexive + causative + passive, and so
on.

Accretion of the causative affix to reflexive leads to the
emergence of new participants of the causative situation:
decausative situation becomes causative. pGOnT whrg
ydudizHdteHd  (6d2diHdteHd) iMother dressed (undressed) a
child.0 There are two participants in the situation: the child
who is passive in this case, and the mother, who is an active
participant of the action (one-sided causation).

Table 9

YJu- -di- aff. reflexive

+ -Hdfte- aff. causation

= dydiHdte-

fiundresso reversibility

causation

10. Sb 1,2,3.. & (impact) -S & Obl.2 & BS-

complex causative situation participants

compression

change of relations T

Sh imp. + second
causation: new
participants of causation

20 -/ (/1 + -inffy/i)

change of situation at the level of participants and their conn

ections terminative

A relatively larger number of participants can be
represented in  the word form  passive @+
causative: dizdizHdte fihooko & ji & ikd GONdEkd Btelskdio

Table

ddtHdteh jte, Gdkdt BstO>10SH AHd Alf you hooked me by
the drill of the machine, | could get into the car.0

10

diz-

-di- aff. reflexive

+ -Hdte- aff. causation

= dbdHde-

fihooko passivisation

causation

10. Sb 1,2,3.. & (impact) -S & Obl.2 & BS-

complex causative situation participants

compression

change of relations T

Sh imp. + second
causation: new
participants of causation

20 -/ (/1 + -iffy/i)

change of situation at the level of participants and their connections

terminative

Accretion of the causative affix TH" % to reciprocity leads
to a different complex situation: there are more participants
than in the previous situation and all participants are involved
in the implementation of the wverbal action (mutual

Table

causation). p&ONTE HOA whrg HO ¢gJk IsOkcOZO BOSHO
eYteshubst > jCd & AiTomorrow | organize a meeting of
mother and child in the garden.o

11

EVig- -sh_

aff. reciprocity

+ -HE - = gvigshystg-

fimake meeto

causation

compatibility/mutuality]

adding participants (+
sometimes multiplying
situation according to
the number of
participants)

Sh imp. + second
causation: new
participants of causation

10. Sb 1,2,3.. & (impact) -S & Obl.2 & BS-
complex causative situation

20. /iy (1 + -iyffy/in)

change of situation at the level of participants and their connections

terminative

Basics of the verbs that have inducing affixes (both
transitive and intransitive) can take secondary inducing
affixation and by that form verbs with even more advanced
semantic relations at the level of participants in the situation.
At the same time verb forms also acquire the ability to be

basis [5, 24]. Lk

letter to his mother.o

Table 12

combined with the complement in the dative case, which is
the actual performer of the action, indicated by the original
1590630
WLHY lsO>10SI gO% (M. Yagiyaev) fil will make Vova write a

0lv40] ) Lg{0]

Wi -HT - aff. causative + -Is- aff. causative

= WHrgls-

cwriteé impact causation

Sb imp.® + second Sh imp.® + third
causation: new causation: new
participants participants

10. Sb1,2,3.. & (impact) -S & Obl.2 & BS-
complex causative situation

20 -/ (11 + -f/in/in)

change of situation at the level of participants and their connections (double causation)

terminative

Basics of verbs that have inducing affixes (both transitive Yirlzaizo
and intransitive) can take secondary affixation of the passive.

This results in the removal of the participants of the

situation. adLdt

t5OHASHOR
meeting was reported on the radio.0

CogirL

BJtHdtediHd AOUr
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Table 13

Bqt + -Hdte- aff. causation

+ - aff. reflexive =

BOEHddE-

fiknowo impact

passivisation

10. Sb1,2,3.. & (impact) -S & Obl.2 & BS-
complex causative situation

Sb imp.® + second
causation: new
participants

change of relations T
participants
compression

20 -/ (11 + -fy/in/in)

change of situation at the level of participants and their connections

terminative

Basics of the verbs with inducing affixes (both transitive
and intransitive) can consistently increase inducing affixes
(no more than three, and in some cases four affixes) to the
same verbal basis [15, 104], [2, 93] and thereby form verbs
with even more advanced semantic relations at the level of
the participants of the situation: they are used to express
actions, not committed by a second, third, and sometimes

fourth person who is reached by the first person through the
second and third person, for example, WLH tslsHY te- fiforce
someone to force the third person and the third person forces
the fourth one to write.0 At that verb forms also acquire the
ability to be combined with the object in the dative, which is
the actual performer of an action, indicated by the original
foundation.

Table 14
WL+ -HYt- aff. causation + -Is- aff. causation + -H"tc aff. causation = WLH tglsH " to-
fiwrited impact impact impact
Sbimp.® . . |Sbimp.®
10. Sb 1,2,3.. & (impact) -S & Obl.2 & &S- |+ second Sbimp.& + third + fourth

complex causative situation
participants

causation: new

causation: new
participants

20 -y (1 + R/

causation: new
participants

change of situation at the level of participants and their connections

terminative

Accretion to the reflexive of the causation affix in the
Kumyk language leads to the emergence of new participants
of the causative situation: decausative situation becomes

causative. Such causative can take a secondary affixation of
the passive. This results in the removal of the participants of
the situation.

Table 15

> 2 +-rh-aff reflexive + -H"t- aff. causation + - aff. passive = M 2V Hrgr{-

ficollectd compatibility | impact passivisation
10. S0 1,2,3.. & (impact) -S & Obl2 & 5S- fbs'enlﬁa? removal of
) 14,0 O (Impact) ' mutuality L participants 20 -y (11 + -Ry/inffy)
complex causative situation causation: new (decausation)
participants

change of relations at the level of participants and their connections (decausation)

Taking into account these considerations, it is possible to
discuss the grammatical status of wvoice in the Turkic
languages. Since at the actual voice derivation the
lexicographical interpretation of the lexical unit is preserved
(typical notes in Turkic dictionaries: induc. from &, revers. /
compat. from &), then such a transformation can be

considered as shaping a verb, like shaping the modes of
verbal action, but it, like the latter one, is located in the
border area (vibration area), as it may affect the denotative,
word-formation and categorical grammar layers in language
semantics [9, 104-112].
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RHETORICAL STRUCTURE OF THE RESEARCH ARTICLE IN DENTISTRY
Abstract

Despite the vastly increased size of dentistry discourse community and the large number of journals in English dedicated
to the scientific discussion of the key issues in dentistry amongst professionals of all disciplines, there appears to be
comparatively little published research in the field of applied language studies on the research article genre in dentistry.
Therefore, the article aims at broadening the understanding of this professional genre. The objective of the study is to offer a
theoretically grounded insight into the rhetorical structuring of the research article in view of the conventionalized and
standardized character of this communicative event. The relevance of this study is seen in its practical application for non-
Anglophone dentistry professionals willing to publish their manuscripts in scientific journals in English as well as for applied
language specialists for teaching purposes.

Keywords: research article, genre, rhetorical structure, dentistry.

I5Y)s0 Oolsstetse / Author Email: rozina.gunta@inbox.lv

Introduction Gunnarsson [4,61] contends that 6language and discourse
entistry has established itself as a valuable and are essential elements in the construction of medical science,
recognized profession worldwide, and research in in profession-building and in the shaping of a medical
dentistry has become highly important not only to  scientific community.0 The RA genre plays an important role

the professionals in dentistry but also to society. The in this process, as it not only constructs scientific knowledge
scientific community in dentistry, that is dentists, academic  and the role of scientist in society, but also contributes to
staff, scientists and students, has increased to the same extent ~ social networking among medical scientific community all
as the number of dentistry journals and conferences. over the world.

Today we are witnessing an overwhelming Anglophone Writing about the history of the medical article genre,
supremacy in research articles in the field of dentistry = Gunnarsson [4, 64] claims that the medical article genre has
published by such international journals as The Journal of become a within-science genred, which means that the RA
Dentistry, British Dental Journal, The Journal of the has emerged as a purely scientific internal genre addressed
American Dental Association, European Journal of exclusively to the members of the discourse community, that
Dentistry to mention a few. Moreover, there has been a rapid  is scientists and expert readers in dentistry, éwithout having
growth of e-journals, which broadens the access to published  to bother about a growing gap between the lay public and the
research as well as affects the schematic structure of research  expertsd (ibid.).
articles (henceforth RAS). Thus, the goal of this study is to explore the genre of

There is no doubt that the English language has become  research article in dentistry in order to deepen the
the worldds principal language of research. Flowerdew [8, understanding of this professional genre. It aims at offering a
301] mentions a number of factors that have contributed to  theoretically grounded insight into the rhetorical structuring
this phenomenon: first, the internationalization of higher  of the RA, which is of relevance to the discourse community
education and research; second, the establishment of league in dentistry and beyond.
tables, in which publications in high impact journals are The concept of genre
important indicators of high standards, and alike. As a result, Nowadays the concept genre embraces the predictable
publishing manuscripts in high-impact-factor journals, which  and recurring academic, professional and other text types that
are usually in the English language, is required for promotion  are used in a range of contexts. The most seminal definition
in countries worldwide. of a genre has been proposed by Swales [10, 120], which

Research articles written for the disciplinary discourse  claims that a genre comprises a class of communicative
community in dentistry, viewed as an internal community  events, the members of which share some set of
within the institution and/or beyond having specialized communicative purposes. These purposes are recognized by
expertise in a particular field, contribute to the body of the expert members of the parent discourse community, and
knowledge in dentistry and are drichly persuasive rather than  thereby constitute the rationale for the genre. This rationale
flatly expositoryd [9, 218]. shapes the schematic structure of the discourse and influences

10
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and constraints choice of content and style. If all high
probability expectations are realized, the exemplar will be
viewed as prototypical by the parent discourse community.

From this definition, it is obvious that an important
aspect of the genre identification is a communicative event,
in which two parties, that is, the writer and the reader engage
in communication through the text. The parties share the
understanding of the communicative purpose, which helps
them distinguish one genre from another. The communicative
purpose is the most important factor in genre identification
because any major changes in it will give a different genre,
but minor changes will help identify sub-genres, that is, a
sub-type of a genre or a part-genre, that is, a section of a full
genre (Bhatia, 1998: 45). The definition above also suggests
that genres have a schematic structure, and the parties of the
communicative event draw on this structure for constructing
and construing the genre.

Similarly, Tribble (1996) and Hyland (2002) hold that a
genre is a structured and conventionalized communicative
event, and the members of the discourse community
recognize the conventionalized internal structures of the
genres. Moreover, Gunnarsson [4, 65] contends that 6a robust
scientific community reveals itself in firm genre conventions:
in more homogeneous texts and also in explicit indications of
group affiliationd.

Although genres are typically associated with recurring
rhetorical contexts and are identified on the basis of a shared
set of communicative purposes with constraints on allowable
contributions in the use of lexico-grammatical forms, they are
not static. Language users might vary the optional generic
conventions in order to achieve their communicative
purposes; however, they should follow mandatory structural
patterns and lexico-grammatical features of specific genres
which define their limits in order to ensure the pragmatic
success of the genre in the appropriate context.

Genres are based on text-external, non-linguistic criteria,
that is, the communicative purpose of the specialist
community and the intended audience. In order to achieve
specific goals of the genres, their discourse is constructed in
several moves, that is, functional units fulfilling a coherent
communicative function in the genre relating 6both to the
writers purpose and to the content that s/he wishes to
communicated(Dudley-Evans and St John, 1998:89) and
steps, that is, sub-sets of the move that realize specific
communicative functions, based on internal, linguistic
characteristics.

The genre analysis of the schematic structure of genres
provides insightful information for writing the RA genre in
dentistry.

The research article genre

Analysing the structure of medical RAs in Sweden from
a diachronic perspective, Gunnarsson [4, 65] concluded that
the titles of the headings used to structure the RA have
shifted from the ones relating to the content of the RA to its
structure, that is, Material, Methods, Results, Discussion and
Conclusions, which confirms general scientific tendencies as
well as dreflects a more homogeneous organization of the
textsd. Gunnarsson [4, 66] argues that the medical RA has
become established as a genre, which is an indicator of a
growing medical discourse community. Also, for the
dentistry scientific discourse community, published RAs are
important markers of group membership.

Typical RAs form the so-called IMRaD structure, that is,
the Introduction, Methods, Results and Discussion [3, 156-
157]. Each of these four moves has a communicative
purpose. The Introduction, moving from general topic-
related issues to the particular research question/hypothesis,

11

aims at providing the rationale for the RA as well as
attracting the readersd interest. The Methods section, being
the narrowest part of the RA, describes the methodology,
materials and research procedure. The Results section
describes the findings, and the Discussion section provides
6an increasingly generalized account of what has been learnt
in the studyb (ibid.).

Ferguson offers the structure of the medical research
article [8, 260]:

Introduction  Move 1 Presenting background
information;
Move 2 Reviewing related research

(including limitations);
Move 3 Presenting new research;

Methods Move 4 Describing data collection

procedure;
Move 5  Describing  experimental
procedures;
Move 6 Describing data analysis
procedures;

Results Move 7 Indicating consistent observation;
Move 8 Indicating non - consistent
observation;

Move 8 Indicating non - consistent
observation;

Discussion Move 9 Highlighting overall research
outcome;

Move 10 Explaining specific research
outcomes;

Move 11 Stating research conclusions.

Having reviewed the openly available RAs in the British
Dental Journal, it can be concluded that the RA in dentistry
also tends to exhibit homogeneity in terms of the schematic
structure, that is, the RAs are structured as follows: the
Abstract, Background, Methods, Results, and Discussion.
This indicates a strengthening of the RA genre conventions in
dentistry. However, it is advisable to check the relevant
publisher or journal before starting to write the RA, as they
may have particular guidelines which should be followed.

The Abstract as a part-genre provides a description or a
concise factual summary of the RA. Its importance has
increased with the emergence of online databases, which
offer free access only to abstracts but not RAs. The schematic
structure of the Abstract is a carrier of disciplinary discourse
communityds assumptions as to its form, and due to the
ovastly increased size of the medical discourse communityd
[8, 248] and its keen interest to publish their RAs, researchers
must meet the discourse communityds expectations and
structure their abstracts appropriately.

Swales [10, 181] contends that the RA abstracts follow
the IMRAD pattern and points to five typical moves, that is,
the Introduction, Methods, Results and Discussion, each
move having a specific communicative purpose.

The Journal of Dentistry (Online) requests that the
Abstract is presented under explicit subheadings: the
Objectives, Methods, Results, and Conclusions.The British
Dental Journal (BDJ) (Online) says that the Abstract should
be structured under the following explicit headings: the
Objective, Design, Setting, Subjects (materials) and methods,
Interventions, Main outcome measures, Results, and
Conclusion(s):

Objective: The abstract should begin with a precise
statement of why the study was done, usually in one sentence.
It should be possible to make a connection between the
conclusion and the objective.
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Design: A few words describing the type of study & for
example, 'double blind trial', 'prospective random control
trial’, 'retrospective analysis', 'open study', and whether the
study was single or multi-centre.

Setting: To assist readers to assess the applicability of
the study to their own circumstances this paragraph should
state whether the setting was the community, a university
department, a hospital, or general practice. The country and
year of the study should be given.

Subjects (materials) and methods: This should state
whether and how subjects were selected and from what
population. This will give the reader an idea of the
generalisability of the results.

Interventions: This should include a description of any
intervention. Generic names of drugs are preferred but trade
names may be given as well in case there is some difference
in the formulation from country to country.

Main outcome measures: Methods by which patients
were assessed or the success of experiments judged should be
mentioned, and those that may be unfamiliar to readers
should be described. The outcome that was sought should be
stated.

Results: The main results should be given, including the
number, gender and age of the subjects, together with a note
of the fate of exclusions and withdrawals. Numerical results
should be stated as mean (SD) or mean (SEM) in the case of
normally distributed data, and median (range or
interquartile) if the data are skewed; 95% confidence
intervals (CI) and the level of significance of differences

should be indicated. If the differences in the main outcome
measures between two (or more) groups are not significantly
different the 95% CI for the difference should be given and
any clinical inference stated.

Conclusion(s): Only those conclusions supported by the
data that are presented should be given, followed by a short
statement on the clinical applications of the results, if any,
bearing in mind the limitations implicit in the study & for
example, size of sample, number of withdrawals, or length of
follow-up. (BDJ: Online)

The communicative function of the Introductionis to
show the relevance of a particular study by placing it in the
context of the previous research. A disciplinary discourse
community may affect the way introductions are structured,
though.

In Swalesd CARS model, the communicative function
of Move 1 is to introduce the research field by showing that
the particular research area is relevant, interesting or
problematic in some way and by introducing items of
previous research in the field. Move 2aims at establishing a
niche by indicating a gap in the previous research, raising a
question about it, counter-claiming, and/or extending
previous knowledge in some way. The purpose of Move 3 is
to occupy the niche by outlining purposes or stating the
nature of the present research, and/or indicating the structure
of the RA. Thus, here the writer states the significance of the
research problem, indicates the research method used and the
population of the research, followed by the outline of the RA.

MOVE 1: ESTABLISHING A RESEARCH TERRITORY

or relevant in some way (optional)

STEP 1: by showing that the general research area is important, central, interesting, problematic,

SITUATION

STEP 2: by introducing and reviewing items of previous research (obligatory)

MOVE 2: ESTABLISHING A NICHE

PROBLEM

some way (obligatory)

STEP 1 by indicating a gap in the previous research, raising a
question about it, or extending previous knowledge in

MOVE 3: OCCUPYING THE NICHE

research (obligatory)

STEP 1: by outlining purposes or stating the nature of the present

SOLUTION

STEP 2: by announcing principal findings (optional)

STEP 3: by indicating the structure of the RP (optional)

Fig. 1 - CARS Model for Article Introductions (adapted from Swales, 1990)

Figure 2 below emphasizes the structuring of the introduction: from more general statements to more specific ones.

12
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1.

General

Specific

Fig. 2 - Research article introduction:

The Journal of Dentistry sets the guidelines for the
structure of the Introduction. It émust be presented in a
structured format, covering the following subjects, although
not under subheadings: succinct statements of the issue in
question, and the essence of existing knowledge and
understanding pertinent to the issue. In keeping with the
house style of Journal of Dentistry, the final paragraph of the
introduction should clearly state the aims and/or objective of
the work being reported. Where appropriate, a hypothesis
(e.g. null or a priori) should then be statedd (Online).

In the Methods section of the RA, scientists inform the
reader about the research methods used in the study, give an

Step 1
Step 1A
Step 1B
Step 1C
Step 1D
Step 2
Step 3
Step 3A
Step 3B
Step 1
Step 2
Step 2A
Step 2B
Step 2C
Step 3
Step 3A
Step 3B
Step 1
Step 2
Step 3

Describing data

Move 1 collection procedure/s

Delineating procedure/s

Move 2 : .
for measuring variables

Elucidating data analysis

Move 3 procedure/s

Statements about the field of research
to provide the reader with a setting or
context for the problem to be

investigated and to claim its centrality

or importance.

More specific statements about

the aspects of the problem already
studied by other researchers, laying
a foundation of information already
known.

Statements that indicate the need for
more investigation, creating a gap or
research niche for the present study

to fill.

Statements giving the purpose/
objectives of the writer's study or
outlining its main activity or findings.

Optional statement(s) that give a
positive value or justification for
carrying out the study.

structure (Cargill and OéConnor, 2009)

account of how data were collected, what the procedure for
the experiment or any other research method was, and how
the data analysis was conducted. The Methods section should
be clear and detailed enough for another researcher in the
field to replicate the study and reproduce the results. The
Methods section is generally structured in three rhetorical
moves: (1) describing data collection procedures, (2)
delineating procedures for measuring variables, and (3)
elucidating data analysis procedures. Figure 3 below
provides a detailed account for structuring the Methods
section [7]. Each of the rhetorical moves is broken into more
detailed steps.

Describing the sample

Describing the location of the sample
Describing the size of the sample population
Describing the characteristics of the sample
Describing the sampling technique or criterion
Recounting steps in data collection

Justifying the data collection procedure/s
Highlighting advantages of using the sample
Showing representativity of the sample
Presenting an overview of the design
Explaining method/s of measuring variables
Specifying items in questionnaires/databases
Defining variables

Describing method/s of measuring variables
Justifying the method/s of measuring variables
Citing previous research method/s
Highlighting acceptability of the method/s
Relating (or érecountingd) data analysis procedure/s
Justifying the data analysis procedure/s
Previewing results

Fig. 3 - Rhetorical structure of the Method section (Lim, 2006)

The Results section Bottom of Form presents, describes
and comments on the most important findings of the study. It
typically 1) highlights the important findings; 2) locates the
figure(s) or table(s) where the results can be found; and 3)
comments on (but does not discuss) the results [2, 31].
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As it can be seen, the Results section is likely to consist
of tables and figures, which must be mentioned in the main
body of the article, but scientists do not have to repeat in
words all the results from the tables and figures, as
commentary is expected only on the significant data shown.
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A summary statement usually identifies the table or figure  Anglicization of the RA among the dentistry scientific
and indicates its content, which is followed by statements community. This and the increasing use of the Internet as a
pointing out and describing the significant data. More means of scientific communication have led to the
elaborate commentary on the results is normally restricted to  homogenization of the RA genre, as it is recognizable and
the Discussion section. sufficiently standardised. At the same time, the generic
In general, it is not uncommon for the Results section to  integrity of the research article genre should be viewed as
be combined with the Discussion section under the heading:  dynamic and flexible.
Results and Discussion. The genre analysis is a helpful analytical tool, and the
Bottom of Form The Discussion sectionin the RA is  published studies on the rhetorical structuring of the RA
probably the most complex section in terms of its elements.  genre are useful to dentistry professionals, students and
As there is usually more than one result, the Discussion scientists. It is recommended that RA writers familiarize
section is often structured into a series of discussion cycles.  themselves with the prototypical schematic structure of the
The research questions posed in the Introduction should be genre and its part-genres. However, the expectations of the
answered, and the results with published data should be particular publisher or journal should be studied before
compared objectively. Their limitations should be discussed = manuscript submission, as they may be subject to the
and the main findings emphasized. Contrary findings should  disciplinary variation and even variation across journals.
be considered and only methodologically sound evidence A further research could be undertaken in order to study
should be used. At the end of the Discussion section or in a  the lexico-grammatical resources used to structure the
separate section, major conclusions should be drawn, and the  rhetorical moves of the RA in dentistry. The present study

practical significance of the study should be emphasized. can be of use to the dentistry professionals, as well as to
Bottom of Form applied linguists, as it provides insightful information for
Conclusions academic writing practice.

The pre-eminence of the English language as the lingua
franca of scholarly publications has resulted in the
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Abstract
The article proposes an optimization approach of the morphological analysis of word forms. A word form is a sequence of
3 morphemic groups T the prefix group, the stem group and the postfix group. Each group has its own peculiarities, which are
considered when performing the morphological analysis. The statistical characteristics of natural languages which provide
means of optimization of the morphological analysis of the prefix and postfix groups are represented in the article. The author
contemplates the problem of homonyms, which prevents the implementation of the optimization based on statistical
information in the morphological analysis. To resolve this issue, the parameter of "the depth of the morphological analysis" is
introduced, which allows to find a compromise and control the speed and accuracy of the morphological analysis based on
statistical information.
Keywords: morphemic analysis, word form, morph, optimization.
I5Ys0 Oolsstetso / Author Email: writetofadeev@gmail.com, chnk@mail.ru

Az0cBHOtedEMIsd / Acknowledgements
IzBEdSOYd™ tfisHEBISSaE %0 © 0dC0R HisHHIE > OhBseS T-ra BOkuESes tesjSlsO — 15-04-00532.
The publication was made in the scope of the scientific project — 15-04-00532 supported by the Russian Foundation for
Humanities (RFH).

Morphemic analysis of word forms morphs set ¢ can be found both at the beginning, at the end

ord forms are composed of 2 types of morphs and in the middle of the prefix group. Therefore, every step
T roots and affixes. Some affixes can be found  should contain verification of inclusions in the word form

only before roots, some T only after roots and  each of the morphs set .

some of the affixes T within roots. Within this framework The disadvantage of this approach is the necessity of
word form can be represented by a sequence of 3 groups of  looking over all the elements of set @ at each step
morphs: sequentially. And while at the first step the number of

1. The prefix group consists of a sequence of affixes, verifications is equal to N, then amount of verifications at the
which can be found only before roots (prefixes, the left part  next steps becomes equal to k*N, where k T the number of

of confixes). ways of analysis found at the previous step.

2. The postfix group consists of a sequence of affixes, The postfix group has the similar way of analysis; with
which can be found only after roots (suffixes, the right part of  the only difference that it is more convenient to begin the
confixes). analysis in the end of the word form and the analysis involves

3. The stem group consists of a sequence of stems, and  morphs from the set Q.
possibly affixes, which can be interchange with stems The reiterated complete verification of all elements of set
(infixes, interfixes, etc.) slows down work on the analysis of text.

The morphs set of the prefix group stands for Optimization of the analysis
@ = {Uy, Uy, &€, UN}, the morphs set of the stem group T There are peculiarities in natural languages that can help
q ={y1, Y2 €, ym}, the morphs set of the postfix group T  in acceleration of analysis.
q ={¥1, ¥2 &, ¥}, wherein N, M, K T are respectively the The 1st peculiarity. The probabilities P() of coming
number of morphs of the prefix group, the stem group, and  across different morphs in a group differ from each other.
the postfix group for a given natural language. Each natural The 2nd peculiarity. The probability P() of coming
language has its own sets o, , g and its own amount of  across a morph in a word form depends on the location in the
N M, K determined by its morphology. group.

Let us consider the analysis on the example of the prefix The 3rd peculiarity. The probabilities P() of coming

group. There may be more than one prefix morph in a word, across different combinations of morphs differ from each
that is why even after the first successful check, one should  other.

move to the next step, preceding the analysis of the rest of the The 4st peculiarity. The probabilities P() of coming
word form, and repeat these steps for as long as the across different combinations of morphs depends on the
inclusions will no longer be detected. In general, each of the  location in the group.
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Considering these statistics features, it is possible to
accelerate the analysis. However, this would require
collecting statistics on the specific natural language, upon
which primarily perform verification of that morphs and their
combinations, which are more common in this place of
analysis.

Possible solutions of optimization based on statistics

Solution for the 1st peculiarity. Instead of disordered set
of morphs it is possible to use their one-dimensional ordered
array, in which a morph with a higher probability of coming
across has a lower index, than a morph with a lower
probability. Verification of morphs for presence in word form
should be performed in ascending order of their index. In this
case, the morphs with the greatest probability will be checked
first.

Solution for the 2nd peculiarity. It is possible to use two-
dimensional ordered array. The 1st row of array includes
morphs in order of descending of their probability of coming
across at the 1st step. The 2nd row of array includes morphs
in order of descending of their probability of coming across
at the 2nd step, etc. Each step of analysis has its own
corresponding number of the array row. As a result, at each
step, the morphs with the highest probability of coming
across will be checked first at this step.

Solution for the 3rd peculiarity. One-dimensional ordered
array used as the solution for the 1st peculiarity can be
supplemented with the combinations of morphs with a higher
probability of coming across. The higher probability of
coming across the lower index in the array. The verification
is performed in order of increasing of elementds index. In this
case, the morphs (combinations) with the highest probability
will be checked first.

Solution for the 4st peculiarity. Two-dimensional ordered
array used as the solution for the 2nd peculiarity can be
supplemented with the combinations of morphs with a higher
probability of coming across. Morphs and their combinations
in each row are sorted in descending order of probability of
their coming across. In this case, the morphs (combinations)
with the highest probability will be checked first.

These solutions with the corresponding change of
analysis algorithms will enable to find ways to the final result
much faster. After receiving the result, one can discard the
remaining verifications, thereby reducing the time of
analysis.

These solutions are a practical approach for use with the
prefix and postfix groups, since the number of elements is
relatively small and the arrays will not be too cumbersome in
them.

The problem of analysis based on statistics

The main problem is existence of homonyms.
Homonyms are identical in spelling but different in their
meanings, thus the analysis of a homonym should give
several results instead of one. Therefore the analysis should
not terminate at the first found result; it should pass on, since
there is a possibility of finding another option for the analysis
and possibly not even one.

The consequence of the requirement to continue the
analysis after finding the first option is the necessity for a
complete search of all morphs, and combinations thereof. If

so, there is no point in their arrangement T they still have to
be looked through in any case, therefore, time spent on
analysis, will be the same one way or another.

In order to get out of this situation, we shall consider 3
situations:

1. The element U in its order of appearance has already
come across during the set of statistics in this language
(P(T) > 0).

2. The element U; in its order of appearance cannot be
come across, since the language morphology does not allow
its appearance in the current location (for example, the verb
endings cannot be found together, when examining the
location, far from the end of the postfix group).

3. Other situations, which are not related to par. 1 d 2.
Here P(U;) = 0.

In the 1st situation the searching of elements should be
continued, since a common situation has already occurred in
a given language.

In the 2nd situation the searching of elements should be
ceased and then a shift should be produced.

In the 3rd situation it is not clear whether the searching
of elements should be continued a shift should be produced.
If continued then there is another question T how many
elements of the set from P({i;) = 0 should be searched before
ceasing and moving to another step?

To implement a flexible solution that can carry into
effect the ceasing of searching as well as its continuation, an
additional numerical parameter D is introduced, which will
determine the actions in the 3rd situation. Let us call it fithe
depth of the morphemic analysiso. It will determine number
of the ordered set elements which are to be processed after
elements with P((;) =0 have proceeded. When D =0 such
elements are not processed (with the exception of cases
described below), when D=1, one element is processed,
upon which the shift to the following step is produced.
Accordingly, when D = 2, 2 elements are processed, etc.

It should be noted that when D =0, there may be cases
where processing elements with P(;) =0 is still necessary.
For example, if the analysis is over, but no final alternative
was found. In such cases, it is necessary go back to the step at
which the analysis was interrupted, and continue with the
interrupted point. In order to make it possible, it is necessary
to be remembered all the states in which the analysis was
interrupted.

It is more sensible to define parameter D outside the
decomposition algorithm, so that the user could choose the
behavior of the analysis. During initial set-up of the model
the larger value of D is more appropriate, since the statistics
has not been collected yet and almost all the elements have
P(U;) = 0. According to continuation, the values of D can be
gradually reduced, looking for a compromise between
performance and accuracy of the analysis.

Conclusion

The proposed optimization options can reduce time on
morphemic analysis of word forms. This will require a
preliminary collection of statistics on the basis of a language
corpus. Moreover, the presence of suffixes and rootsd
dictionaries of this language is a necessary condition as well.

udhisS edlsjt0lkizts ™ / References
1. rjisse 3., fqucadhsduinCdy ttesydhhster, Wisted0der 4 gHiEd o GssHY: sjstedw d Hie0Csd<o. T v iBaShoe

RLH-98 Ylzo0h, kzf-150, 2006. T 208 f.

2. rjibkse ¥.A. ABehOZAGY j d3jissHY o MsOodidfls ji-ds-fisyshisOadls jiz- dsds WL SeLi0dkdd. T v jBBShotY : RLH-91

Yizo0h. lzz-50, 2006. T 252 ).



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (7) 2016

3. rjisse .. _fdhcadhisdyinSd] ttsyihhster o fidhs jdson diCizhfise jhdisets diis jiziz jSs0. T v jBsShote ™ RLH-0
Ylzo0h. -Is0, 2007. T 100 f).

4. Zheltov, Pavel. Morphological markup system for the national corpora of the Chuvash language / Pavel Zheltov //
Proceedings of the International conference fiTurkic Languages Processingz: TurkLang 20150. T Kazan: Academy of Sciences
of the Republic of Tatarstan Press, 2015. T pp. 328-330.

afdhisS ddlsjteobizts ™ wz0sdihSddd hdizorkodd / References in Roman script

1. Zheltov P.V. Lingvisticheskie processory, formal'nye modeli i metody: teorija i praktika [Linguistic processors, the
formal models and methods: theory and practice]. T Cheboksary: 1zd-vo Chuvash. un-ta, 2006. T 208 p. [In Russian]

2. Zheltov P.V. Formal'nye metody v sravnitel'no-sopostavitel'nom jazykoznanii [Formal methods in comparative
linguistics]. T Cheboksary: 1zd-vo Chuvash. un-ta, 2006. T 252 p. [In Russian]

3. Zheltov P.V. Lingvisticheskie processory v sistemah iskusstvennogo intellekta [Linguistic processors in systems of
artificial intelligence]. T Cheboksary: 1zd-vo Chuvash. un-ta, 2007. T 100 p. [In Russian]

4. Zheltov, Pavel. Morphological markup system for the national corpora of the Chuvash language / Pavel Zheltov //
Proceedings of the International conference fiTurkic Languages Processingz: TurkLang 20150. T Kazan: Academy of Sciences
of the Republic of Tatarstan Press, 2015. T pp. 328-330.

17



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (7) 2016

General questions relating to both linguistics and literature. Philology (UDC 80)

DOI: 10.18454/RULB.7.39
1 tovizso0 gyt _FiBjHiBSE L.’
12 [ihCo? eahizHOBhise jidr 2 060t ™2 kkde jtshdlsjis ddsjtd I.¢. sz fdio
Jv0IJCURY SRE usuu sdPs v Ju a1 JIRARSPARR tLJPuds ] R frJAdnre (WP
IRICtC MIRIICrORrRE 1. ¢. ItRALA D) oissou
'LI W

1 HOWE? TisOIs+j the jHilsOatjds ffshise o jtedfWdCOydd tejLiziIsOlste ®isH jhdtse0hkdy djcoCtiyitflsO clsetstyfisetse,
shtse0ht 2 40 fistishlsOot jkdd tiLkiIsOlstse Ssetdlsdetses difikiHse0kdw i GilsOysUsdyifSdhd o iCoLre0Gdvd:d . ¢.
Ytedfese0. IstsOtfs BYad wOfdslist ik fishisOevshdj Astes & jcoSskyitlso: CskyjtflsT clsestjye d ¢tsjLizilsOls
Isostey,jfilse, 0 1s0S>j Sbyitfls-Wisj2ds cHftesy ) Isetstey jiilse0e. voSdds tBteOLSd:, BY dfs sty jks sBShkse0hkdj o BleOht: A
G JlsHise Setdlsdotsets dfijHse0Rdy: thkd tfsLetivels tsdzydlst yjddzt d HEhisOlstygs Istydizs dqeWsthoyds B
qHdedHEOE G fsAlsdyfSis iisLEOGAd.

ssyjory Mise0: &jkogsdsduincd? kichs, Ssiyitls, &Jjc0Sshyitls clesteyhisote, ojtedWdCoydy, Ssehdisdodsy
dhizHse0Gdd, diHdodHEOEA dEs] PssdunSs fisLda0dd].

Zyryanova M.N.%, Lebedenko O.N.?
L20msk State Agrarian University named after P.A. Stolypin
METAPOETIC TEXT AS AVERIFICATION METHOD OF RESEARCH RESULTS (ON THE EXAMPLES OF
WORKS BY D.A. PRIGOV)
Abstract
The given article represents the verification method of the results of mega-concept ficreationd modeling, which is based
on comparison of the cognitive research results with metapoetic statements of D.A.Prigov. The components of the examined
mega-concept such as the concept ficreatoro and fithe result of creationo, as well as the concept-frame fithe process of
creationo were considered step by step. As a result, justification of the chosen cognitive research methods was obtained: they
allow to get valuable and rather accurate information about individual poetic consciousness.
Keywords: metapoetic text, concept, mega-concept ficreationo, verification, cognitive research, individual poetic
CONSCiousness.
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which is not necessary but preferable; its aim is  ingrained attitudes; an ordinary man of art T an image
to check the obtained results by means of showing Prigovés conception of what is in fact a man of
appealing to native speakers [2, 194 T 195]. The research of  creation in the modern world, and Dmitry Aleksandrovich
the national concept was beyond the scope of our study Prigov himself.
therefore verification methods of the results of mega-concept A creator-conformist creates great works, thinks over the
modeling reflecting individual poetic consciousness must be  duty, preaches the verity, glorifies somebody or something.
particular: we check the reliability of the chosen methods and ~ They call him fia man of geniuso; he is the pride of Russia,
the research results of individual artistic concept basing on  the wisdom of the people, the conscience of nation, he
the authorss position, i.e., we compare the received results  belongs to his nation and mediates between God and humans,
with metapoetic texts by Prigov. i Articles, essays, remarks he ought to have the Russian fate and takes a definite place in
concerning the creation (in this case, poetic), tractates, creatorsd hierarchy. At Prigov it is a kitch image of the pop-
researches written by an artist about his or other poetsd  hero creator (Pushkin, Dostoyevsky, Gogol, Lermontov etc.).
creation, T all this is properly a metapoetic texto [8, 608]. A man of art is an ordinary, at first view an
Prigovds articles about creation, his statements about it on the  undistinguished character, who is depicted as a helpless,
radio and television, his interviews, Internet-conferences as insignificant little man, generally poor, too young to make a
well a particular genre chosen by the author T success or too old to become famous; something constantly
preannouncements to the books of poems where Prigov interferes with his creative career: his age, non-recognition
offered the analysis of his own works T were considered as or, on the contrary, a resounding success and fame,
metapoetic texts. misunderstanding among the wider public, T he can make
In the given article we will follow the logic of general mistakes, be jealous, have some drawbacks or no sense of
semantic-cognitive analysis of the mega-concept ficreationd, conscience but he is definitely skilled, gifted, active,
i.e., at first, we will compare the research results of the mega-  possesses imagination, has unusual capabilities, is always in
concept ficreatord to Prigovis metapoetic statements; then the  progress, has a special attitude to the beauty; he loves his
results of the concept fithe result of creationo analysis and, at  own works and is often not independent in his creation as he
last, fithe process of creationo will be subjected to the same is craving for recognition. In one of his interviews Prigov
procedure. says that everyone who cultivates art has 0 the internal need
As a result of the concept ficreatord modeling, it has been  to be understood by some kind of critical mass of viewers&
found that the information concerning the creatords personal  the general sort of an artist is a self-regarding, narcissistic,
qualities as well his creativity takes the greater part in poetic ~ ambitious artist who wants to be loved [3].
consciousness of Prigov. According to cognitive signs of the Prigov himself is always present alongside his created
concept which were emphasized in the poetds texts, the image  images, and at the same time he keeps distance from his
of a man of creation, ambiguous and, at first sight antilogous,  characters, he is not here but he is always here, in the text, he
was formed. But in the process of analysis it has been learned s didactive and free. Prigov lives in his works as an idea, as
that three different images of the creator are reflected and the way of verbalization, he sometimes peers out of his
three forms of his existence are described in Prigovis poetic ~ charactersd masks, fiappears for a momento and disappears

Verification in cognitive researches is a stage worldview: a traditional, highly ideological image with all
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again. He could be recognized in an original gesture-idea,
which base is the confirmation of human freedom, the
negation of any standarts and the Sovyet culture idioms, the
opposition between fihighd and filowo. A creative activity,
the ability to reflection, intransigence are his special features,
creative enthusiasm, ironic attitude to himself and the others
are characteristic of him. He goes through different
conditions, and his way of existence in the text is
characterized by fitwinklingd (masks change) and irony. In
his opinion, a modern writer is unartful and unskilfull, the
representatives of the conventional trend are unable to accept
the postmodernism writers, and the continuity in creation can
play a negative role.

He supposes that he can be accepted fias a creting,
unrecognized and unloved by the nation. He sees his
destination in purifying the world of dirt, however, he doesnét
believe to be able to save anything. Such is the image of
Dmitry Aleksandrovich Prigov in his poetic works.

In his metapoetic texts Prigov determines his place in
literature and art as fijust a culture workero [5]. iMy task is to
discover the bacillus of totalitarianism in every harmless
speaking, ideologyelt is not a very noble task since the man
engaging in this activity is hated [3].

The analysis of language representations of the concept
fi the result of creationd in Prigovis works has allowed to
establish that the important thing for Prigov is not a work
itself but its author-creator, the process of creation and the
reader/viewer for whose sake a player space of the text is
organized. A work itself is the object of interest for the author
due its form. It is in contradiction with the traditional opinion
that content has priority to a form. One of Prigovis interviews
proves these observations: fiTexts are the poemsd skins, in
fact, they dondét amount to mucho [4]. Therefore, a player
space where the characters-authors move going beyond the
bounds of the text, their creation, is organized: filn fact, an
artist can be entirely separated of his text. He alone is more
important than the languages he uses.o

Modern art, as Prigov believes, is fithe art presenting an
artistd [7]. For this reason, such a great activity for the
image-project creation fiDmitry Aleksandrovich Prigovo is
being carried out. Its development must be observed by a
special viewer/reader who is close to the performance art and
shares the ideas of conceptualism: fil need no traditional
reader but a kind of a tracker who will trace the stages of my
projecto.

Thus, a postmodern text is only a shell, an unusual,
provokingly catchy package; author T project, hero-character
who realizes fia cultural gestureo; reader T observer who is
able to perceive this gesture.

The construction of the categorical structure of the
concept-frame fithe process of creationo has shown that an
important component here is fia personal aspecto, and

an image component submits a large part of the concept
macrostructure with the cognitive sign Alifed which is
actively represented. Therefore, the process of creation can
be imagined as some kind of a lifelong theatrical performance
being played by the author and his characters. So, a
borderline between reality and art becomes rather
conventional and maobile. iConceptualism is, in some sense, a
kind of mirror which has been put in face of the Russian
culture . fi [6]. Prigov, being self-consistent in his conceptual
studies, was trying to create his own reality and to influence
the well-established ideology, where fithe criticism of
statements is not encouraged, but a pop -heroic statement on
the stage, or the imperious within the authority is
encouraged.o

The super-task of Prigovis poetry is the reconstruction
of the lost harmonious worldds balance [1]. Humands desire
for freedom and for active intellectual cooperation lost due to
various reasons must be, in the poetds opinion, found. That
was one of the tasks of his creation T an intellectual project
fiDmitry Aleksandrovich Prigovo.

The comparison of the results obtained in the analyses
process of the concepts ficreatoro, fithe result of
creationd with Prigovis metapoetic texts has shown that the
chosen cognitive research methods allow to get valuable and
rather accurate information about individual poetic
consciousness on the material of a literary text.

The method of the mega-concept ficreationd modeling,
the indicative analysis of a literary text and the method of
associative application allowed to determine high-priority
ideas in the poet Prigov consciousness. Further researches of
the mega-concept ficreationd might be connected with
studying its objectivation peculiarities in the national sphere
of concepts.

We suppose that the indicative analysis of a literary text
and the method of associative application developed
especially for post-modernistic texts, which are complicated
for interpretation, can be applied in conceptology for the
research of other literary systems in Russian literature.
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A COMPARATIVE ANALYSIS OF TWO EXPERT APPRAISALS OF DISYLLABIC RUSSIAN NOUNS (1989
AND 2009)
Abstract

In the article the comparative analysis of the expert appraisals (EA) of Russian disyllabic nouns which were made in 20
years distance: in 1989yr. (EA1) d 2009yr. (EA2.) The stimulus material was organized in the following way. All of the
disyllabic nouns in the Ozhegov Dictionary of the Russian Language (1987) were extracted, with the exception of those that
are used as downright invective. It turned out that there were 4,262 of them in 1989 and 1,234 in 2009. They were then
presented to a group of experts. Ten people between the ages of 28 and 38 were selected as experts. At a later point, in 1989, a
comparison of the independent expert appraisal with two other appraisals of the emotional value of words was made: an
unconscious evaluation of the test subjects, recorded in psycho-physiological parameters, and a conscious evaluation of the
same words. It was found that the conscious individual appraisal and the expert appraisal matched each other in 83.9 percent
of the instances. Thus, with the help of this procedure T the expert appraisal T it is possible, as it turns out, to single out three
classes of words (neutral, mildly emotional and strongly emotional) of gradually increasing emotionality. They differ
objectively according to the physiological correlatives of the emotional responses and the effectiveness of the procedure.
Twenty years later, in 2009, the EA was repeated, with a new panel of experts who were chosen in accordance with the same
criteria used to select the first group. None of the positive emotional words received a rating of 10. A comparative analysis of
these two EAs allows us to come to this conclusion: social and cultural factors play an essential role in a personds decision to
attribute emotional significance to any particular word.

Keywords: emotional word, expert appraisal, culture, society.
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fiThe meaningful word is a microcosm of human  own interpretation of events, and the tag given to their
consciousness.0  emotional state by the society [9].

Lev Simyonovich Vygotsky One of the possible methods for getting an objective

Introduction view of emotionality is to do an expert appraisal. The

motions lend themselves poorly to any sort of effectiveness of such an approach is demonstrated in those

objective  description  because of their places where elements that cannot be expressed in words are
subjectivity. It is for this reason that a researcher  analyzed[1],[2], and this applies in full to emotions.

has to be content with the appraisal a person gives of their Numerous expert appraisals of Russian words have been

own emotions. At the same time, it is known that a person  carried out. Moreover, coefficients for the parameters of

does not always properly evaluate their own emotions, meaning under evaluation have been calculated, i.e. the

especially if they touch upon conflictogenic zones or arithmetical mean for the scores of particular test groups has

manifest themselves in a stressful situation. How been found. The first coefficients for the emotional values of

appropriately a person appraises their own emotional state is  nouns were computed by E.M. Kovalevskaya and M.N.

determined by the educational system. It also depends on the  Shorina [4].

circumstances in which they, as a child, learned how to To quote E. N. Kolodkina [5], fiAccording to the scales

coordinate physiologo-biochemical changes with their own  of concreteness, vividness and emotionality and depending

and othersd emotional expression, emotional distress, their on the extent to which the experimental variables are

expressive, the distribution of the words on the list used in
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the study shows that it is impossible for a person to
consciously distinguish the specific from the abstract, the
vivid from the vague, and the emotional from the
unemotionalo . She conducted an expert appraisal of 215
Russian nouns. The test subjects (there were 250 of them)
evaluated words as vivid, concrete or emotional on a scale of
1 to 7. fiConcretenesso was understood as the ability of the
object that the word signified to be perceived tangibly;
fivividnesso, as its capacity to evoke a sensuous image; and
fiemotionalityd as its power to induce an association
connected with what the word designates. The coefficients on
the emotionality scale ranged from 1.76 (for the word
fihierarchyo) to 6.74 (for fimerrymakingo). A high correlation
between vividness and concreteness was revealed, but there
was no such interconnection between concreteness and
emotionality. A high degree of emotionality disclosed for the
following words: filoved (6.33), imusico (6.01), fiwaro (5.78),
fiaccidento (5.34), ficinemao (5.24), fisead (5.16) and fispeedo
(5.01). An average degree of emotionality was shown by
these words: fitraffico (3.09), fiarmo (3.26), fimoono (3.56),
finoiseo (3.72), fihorsed (3.79), ficunningd (4.02), fishow-offo
(4.86), fiblabbermouthd (4.69) and fiwomano (4.66). And a
low degree was received for these: finothingo (2.42), ficronyo
(2.42), fipapero (2.44), filam;0 (2.75) and fiuniono (2.96).

It is known that a personds information-processing
process is most effective when at an optimum level of
activation. This thesis exists as the Law of the Inverted-U
[15]. L. Breitkopf [14] hypothesized that, in compliance with
this law, there was also a dependent relationship between the
level of activation and the scaling of emotions. In practical
terms, this means that the maximum variability in the test
subjectsd responses should be observed under optimum
activation, which means that the influence of the activation
level on the scaling of emotions will depend on the scaling
technique. He conducted an experiment that confirmed this
hypothesis. He showed that with an increase in the activation
level the overall number of choices on the filist of designated
emotionsd decreases in a linear fashion. This calls into
question an axiom of the classical testing theory in the field
of scaling emotions, i.e. that the amount of information is
covariant with the activation level only where the test
material permits it to be so. This author believes that it is
imperative to discuss the extent to which the scaling
technique is sensitive to the activation level with whoever is
to measure the emotions.

At the same time, an expert appraisal differs from an
evaluation of words by ordinary test subjects. The more test
subjects there are who participate in such an evaluation, the
more emotionally colored words there will be from one and
the same set of words. On the one hand, this is contingent on
the incredibly broad experience that people have with the
acquisition of words in their own language, and, on the other
hand, on the history of how words enter a language, since,
when they make their appearance, there is no doubt that they
bring along with them a particular element of emotionality.

As distinct from test subjects, a group of experts
evaluates the emotionality of words in a language not only on
the basis of their own experience but also on their knowledge
of the state of the society at a given stage in its
evolution. This is what sparked our interest in comparing
expert analyses of one and the same set of words done at
different stages in the development of Russian society. We
chose two moments: 1989, which was at the end of
Perestroika, and 2009, a time that most experts consider to
have been extremely stable.

22

A Description of the Study Procedures

The stimulus material was organized in the following
way. All of the disyllabic nouns in the Ozhegov Dictionary of
the Russian Language (1994 edition) were extracted, with the
exception of those that are used as downright invective [3]. It
turned out that there were 4,262 of them in 1989 and 1,234 in
2009. They were then presented to a group of experts. Ten
people between the ages of 28 and 38 were selected as
experts, five men and five women. All of them had a higher
education and were engaged in scholarly research.

The experts were given the following instructions:
fiCarefully read through the list of words below. Put a fi+0
next to those words that evoke pleasant associations and a fi-0
next to those that evoke negative ones. Do not put anything
next to words that, in your opinion, are not emotionally
charged.0 Later on, those words that were not delineated as
emotionally positive or negative by any of the experts, or by
only one or two of them, were considered to be neutral.
Those that were singled out by from three to six experts were
deemed to be mildly emotional, and those that were tagged
by seven or more were judged to be strongly emotional.
Three classes of stimuli with gradually mounting
emotionality, determined by using a probabilistic procedure,
can be used as a tool that makes it possible to receive an
objective differential evaluation of a personds emotional
reactions. This method has proved to be particularly
informative when testing individuals with psychosocial
adjustment disorders [6].

The comparison of psycho-physiological factors recorded
during the apperception process, involving words of different
classes that had been pinpointed by the expert analysis,
showed that expert analyses are rather highly
effective: words relating to different classes elicited highly
significant differences in the psycho-physiological reactions
of the test subjects. Depending on an increase in
emotionality, the amplitude of the skin galvanic responses
and the latency periods for the generation of associations
gradually rose as well [6].

At a later point, in 1989, a comparison of the
independent expert appraisal with two other appraisals of the
emotional value of words was made: an unconscious
evaluation of the test subjects, recorded in psycho-
physiological parameters, and a conscious evaluation of the
same words.

To determine the emotional value of the words, we used
the following parameters: the amplitude of the skin galvanic
responses, the latency periods for an associative response and
a motor reaction, and the share of correctly repeated words of
diverse emotional coloring. It was found that the conscious
individual appraisal and the expert appraisal matched each
other in 83.9 percent of the instances (Table 1). Any
divergence in the appraisals was a function of a test subjectds
individual experience and was not attributable to a particular
class of words [9].

Thus, with the help of this procedure T the expert
appraisal T it is possible, as it turns out, to single out three
classes of words (neutral, mildly emotional and strongly
emotional) of gradually increasing emotionality. They differ
objectively according to the physiological correlatives of the
emotional responses and the effectiveness of the procedure.

Part of the expert appraisal that was carried out (those
words considered to be emotional by more than six experts)
is included in an appendix to this article.

Twenty years later, in 2009, the expert appraisal was
repeated, with a new panel of experts who were chosen in
accordance with the same criteria used to select the first
group. The only difference in the procedure was that this
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time we requested the experts to simply note which words
were, in their opinion, emotional, without specifying the
character of the word (see Appendix). This was related to the
technological capabilities at that time.

Results and discussion

Even a cursory glance at the most emotional words
indicates that there was a substantial predominance of words
with negative connotations. The words fihappinesso and
filoved only received a rating of 8, whereas among those
chosen to be the most emotional were words that were wholly
negative in their connotations and that are used to assess or
describe severe emotional states, among which such words as
fimommad or fibabydo were practically lost. Our expert
appraisal differed from previous ones that were carried out by
other researchers not in that we proposed somewhat limited
sets of words chosen for one or another reason by the
researchers, but in that all of the words had the same degree
of complexity (they were disyllabic). As a result, an expert
superimposes his own individual experience on the
experience of a whole people, and it turns out that
emotionality is not an abstract idea but is closely connected
with a particular physiological reaction to the essence of the
word.

It is known that a child is born with a predominantly
negative spectrum of emotions, which can be explained from
an evolutionary perspective [7]. What is more, a positive
emotion quickly loses its intensity, while a negative one can,
on the contrary, increase in intensity even as there is
distancing in time from an event. The development of all
forms of dependent behavior, underlying which is activation
of the system that replenishes the basal forebrain, is based
upon this. It is the special nature of this system that it
constantly increases the intensity of positive stimuli of the
same type, and that it increases the variety of beneficial
effects [12]. The maturation of an adultds positive spectrum
of emotions is a function of education. This means that the
fiweightd of putting the positive spectrum of emotional
experience into words is predetermined to a great extent by
the beneficial impact of a personds environment and the
teaching of how to capture this or that nuance of their inner
emotions in words. It is for this reason that the individual
experience of an expert can bring about a substantial shift in a
positive direction, which is then lost when it comes up
against the time-tested experience of the people.

This kind of expert appraisal covering all the disyllabic
nouns in the language, repeated after a twenty-year interval,
attests to how objectively emotionality is represented in
language and to how it changes based on individual
experience in a specific society when there are shifts in that
society, forming stereotypes in the manifestations of
emotionality within that culture.

An analysis of the words that were evaluated in Expert
Appraisal 10 shows that, in terms of emotional coloring,
there was virtually no unanimity. In both the first and the
second EA, there were only three or four words that were
unambiguously rated as having emotional coloring. At the
same time, all four words from the set used in the 2009 EA
were on the list of highly emotional words in an expert
appraisal done in 1989 (EA 8 to 10).

By contrast, when we culled out all those words that
were appraised at no lower than 6, in the first instance we
came up with 164 words and in the second, 150. This means
that, although the composition of the list changes, for a
particular selection of words, the intensity of the emotional
coloring remains relatively constant. Out of 4,262 disyllabic
Russian words, it was 3.8 percent of them in EAL and 3.5
percent in EA2.
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We had earlier conducted research into the inclusion of a
diverse number of emotional words in a list of twenty words
and then later assessed how effective duplication of these
words had been. If there was only one emotional word, it
almost always recurred. If the list included more than three
emotional words, some of them lost their emotional
value. Duplication of words from the list of neutral words
and from the list consisting solely of emotional words was
practically identical. This creates the impression that there is
some sort of mechanism that regulates the emotional level of
incoming information, or, to be more precise, the level of
complete activation of the brain when there is incoming
information [10].

It can be assumed that the activation level of a specific
node in a semantic network is determined not simply by the
fan-shaped spread of activation connected with a task that is
given to the subject [13] but on the activation level of nearby
nodes, which depends on the level of the incoming
information. The network somehow regulates the emotional
value of newly arrived information according to the state it is
in at the moment it receives an external signal.

Words with defined EA levels were split up in the
following way for the two years. In 1989, an EA-5 was given
to 175 words, an EA-4 to 276 words, an EA-3 to 516 words,
an EA-2 to 704 words, an EA-1 to 999 words, and an EA-O to
1,321 words. In 2008, an EA-5 was assigned to 116 words,
an EA-4 to 171 words, an EA-3 to 266 words, an EA-2 to
389 words, an EA-1 to 1,003 words, and an EA-0 to 2033
words.

Thus, comparing the second appraisal to the first, while
for strongly emotional words (with an EA of 6 or more) the
correlation of groups of words with a different number of
expert choices was virtually identical, for those with a less
pronounced emotional coloring there was a substantial
difference, and for neutral words, there were almost twice as
many of them in 2009 yr. as in 1989yr. (Table 2).

A qualitative analysis of the words disclosed some
differences between the two expert appraisals (EAs) done at
an interval of twenty years, and they clearly reflected the
social circumstances at the time each EA was conducted.

For example, at the end of the 1980s, the word
fiabortiono was given an EA of 10, but in the second appraisal
it was deemed to be emotional by only six of the experts
(Table 3). The explanation for its appearance in the 1989 EA
is rather obvious: there were neither birth control pills nor
condoms at the time, and abortions were performed
WITHOUT the use of anesthetics. At that time, one of the
authors of this article was called upon to advise a 35-year-old
woman and mother of three, who had gone through fifteen
abortions without the use of anesthesia. The gist of the
womands request was to somehow find a way to allay the
awful fear that overtook her as nighttime approached, for she
knew she would be unable to refuse her hushbandds wishes
(since she was afraid that if she did, he would leave her for
another woman), even though she was in terror of yet another
abortion.

In the first study, the word fijeanso received an EA of 4,
which is to say that it was characterized as an emotional
word, whereas twenty years later none of the experts
considered it to have any emotional coloring. At the end of
the 1980s, imported jeans were hard to come by, and they
labeled a person as belonging to an elite group of people.
Today jeans of any brand are commercially available to all,
and the brand that a person buys depends entirely on that
personds income. This appraisal, analogous to the one
performed twenty years earlier, revealed still other important
trends. Just like fijeansd, in 1989 fisoapd was also an
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emotional word (when it suddenly vanished from store
shelves T accordingly, the collocation filice infestationo had
an EA of 8 at that time), but in the second experiment it was
judged to be neutral.

Three words received an EA of 10 in 1989, including the
words fifoolo and fabortiono. In 2009, when conditions had
substantially changed, the word fiabortiono, retaining its
emotionality, ended up in the category of words with an EA
of 6 and was in 78th position. The word fifoold, which had
been in first place in 1989, fell to 130th place in 2009, having
lost much of its offensive force, so clearly and
unambiguously recognized by the experts in the first
appraisal. It was the same story with the word fihappinesso,
which had been rated at 8 in the 1989 EA, and then, in 2009,
stood in 128th place and was given an EA of 6.

The word filoved was given an EA of 8 in the 1989
appraisal, but in 2009 it ended up in the group of words with
an EA of 6 and in 138th place (considered to be even less
emotional than fifoold). In 2009, there was not one positively
nuanced word with an EA of 9 or 10. The words fimamao
and fitendernesso had an EA of only 8 (Table 4).

Thus, there was not one positive word in either of the
appraisals that was recognized clearly and unambiguously as
emotional by all ten of the experts, i.e. none of them were
given an EA of 10.

In 1989, however, there was one positively nuanced
word in the group of words with an EA of 9, and that was
fimamao; in the group with an EA of 8, there were two,
fihappinesso and filoved; among those with an EA of 7, there
were four, fisuno, fipapad, fifatherd and fidelighto; in the group
with an EA of 6, there were 13, ffamilyo, fihumoro,
fitendernesso, fisuccesso, fijoyo, fiflowerd, fihio, ficourageo,
fifreshnesso, figoodnesso,  fiweddingo, Aluxuryo  and
fifriendshipo. In the 2008 EA, there were three words that
found their way into the group with an EA of 8, fitendernesso,
fimamao and fikido; there were four words that made it into
the group with an EA of 7, fispring (the season)o,
fifriendshipo, ficaressd and fiecstasyd; and there were ten
words that ended up with an EA of 6, filily-of-the-valleyo,
fitotd, fidelighto, fihappinesso, fisurpriseod, fibabyo, ficronyo,
filoveo, fijoyo and fimiracled. So, there were twenty positively
nuanced words in EA1 and seventeen in EA2, and they began
not with the group having an EA of 9 but with the one having
an EA of 8.

An analysis of EA1 makes it possible to take a look at
the words that were appraised in an ambiguous way by the
experts. (In EA2, the experts simply put a check mark next
to a word they considered to be emotional, instead of a fi+0 or
fi-0.) For example, five experts evaluated fimoneyod as having
positive connotations, and two, as having negative
connotations. In the 2009 EA, this word received an expert

appraisal of 3 and ranked 890th on the list. The word fiwifeo
also turned out to be rated ambiguously in EAL: five experts
saw it as positive, while two experts considered it to be
negative. In the first appraisal, it had an EA of 3 and
occupied the 460th place.

It is significant that the words fimamad and fipapad
(fifatherd) were included in different groups in both
EAs. While in 1989 the word fimamad was considered to
have emotional value by nine of the experts, and the words
fipapad and ffathero by seven, in 2009 fimamao received an
EA of 8 and fipapao (fifatherd) only a 4 (Table 5). Inclusion in
groups with different EAs attests to how differently experts
from different generations viewed the world and, in
particular, how differently they judged the significance of
parents in real life. Unfortunately, no scale was used in 2009,
so there are no statistics as to whether the experts gave these
words positive or negative connotations. In EAL, both words
clearly and unambiguously had positive connotations.

While in 1989 the word fichurcho was considered by one
of the experts to have negative connotations and by five of
them to have positive overtones, by 2009 the word had lost
its emotional coloring.

The number of discrepancies in the attribution of one or
the other label to a word depends on the number of words in a
group. Thus (Table 6), out of 47 words with an EA of 7 there
were seven such dissimilarities between the experts (14.9
percent) These were with the words fAwifeo, fihussyo,
fiphilanderero, imoneyo, fiboredomo and fimanured. Out of
88 words in the group with an EA of 6, there were
discrepancies in connection with sixteen words (18.2
percent); out of 175 words with an EA of 5, there were
disagreements connected with 36 words (20.6 percent); out of
273 words with an EA of 4, there were mismatches with 73
words (26.4 percent); out of 516 with an EA of 3, there were
variations in 186 (36.1 percent); and out of 704 with an EA of
2, there were 210 deviations (29.6 percent).

Thus, a comparative analysis of these two EAs allows us
to come to this conclusion: social and cultural factors play an
essential role in a personds decision to attribute emotional
significance to any particular word.

Our findings show that when a person considers the
emotional significance of a word, they do not take into
account the word itself but rather the stream of emotionally
charged words incoming at that moment.

Moreover, changes in the intensity of the emotionality
attributed to that word are possible at a particular moment in
time.

The findings of an expert appraisal can be used to put
together lists of words such that the words in any list are
clearly coded.

Table 1 - The galvanic skin responses for marked and nonmarked words

type of words - pargmeters
skin-galvanic reflex (mcV)
Marked 1900
Nonmarked 1500
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Table 2 - The number of words with one EA from 4,262 disyllabic Russian words

Rate EA 1989 EA 2008
10-6 164 150
5 175 116
4 276 171
3 516 266
2 704 389
1 999 1,003
0 1,321 2,033
Table 3 - The rate of the word fiabortiono in two EA
EA 1989 EA 2008
10 6
Table 4 - The rates of some emotional words in different EAs
Rate EA 1989 EA 2009
9 1 mamma
8 2 fihappinesso and filoveo 3 fitendernesso, fimamao, fikido
7 4 fisuno, fipapao, fifathero and 4fispring (the season)o, fifriendshipo,
fidelighto ficaresso and fiecstasy
13 fifamilyo, fihumoro, fitendernesso,
fisuccesso, fijoyo, fiflowero, fihio, | 10flily-of-the-valleyo, fitoto, fidelighto,
6 ficourageo, fifreshnesso, figoodnesso, fihappinesso, fisurprised, fibabyo,
fiweddingo, Aluxuryo and ficronyo, filoveo, fijoyo and fimiracleo.
fifriendshipo
Table 5 - Comparative rates word fimammao and fipapao
EA Mamma papa (father)
EA 1989 9 7
EA 2009 8 4
Table 6 - The number of discrepancies in EAs
Rate —words % discrepancies
7 47 14.9
6 88 18.2
5 175 20.6
4 273 26.4
3 516 36.1
2 704 29.6
Appendix
Expert appraisal
Type of EA 1989 2009
EA 10 Gz, OB_lstels, lete_OQ infamy, fr]lz_QO, A0teW, BY HiztS, ~Od3Misots
abortion, stupid bitch, mug, cattle, rudeness
ctolzBtshisH, 210,
ftfizdlsdzw, chs2hdS, Attiz?, totsiso,
A ABWOLLS, %0, BYHES, ~0G*J, B2, ffs 600, ddHO, it j
9 (50c50 laughter, bitch, worm, rot
brutality, horror, gossip, ulcer, slaugnter, ' '
lackey, vomiting, heart attack,
bitch, redneck, hame, mother
BB jLE4, BE®RBO, ¢dBJE, GiotstL,
tweOnmists jdz, Istelzhsyis, yducfLds, BOBUHAS,
ahdotshis4, R0&W, MOHdMS, LEEBO, BJLHOtA, Bl jnd", 8 JHA0, GOHBHIS-,
odww, R0GHE0, LitHI2, yzgo, chlzhdshis, HJIsCO, LEECO, dB0d0,
Yz josS, LOmmistedz, COHBRIS, HGOcshis-, %0R0w, BOydLds, G dishis,
EA8 BSEZJLG, dtBSY, Os+j | YfiscOd, totsko, Wothd3,_ hOoilzdz_
lice, mug, sadistic malice, the pig, |disease, bomb, death, neurosis, shooting,
the spleen, the villain, plague, spit,| cowardice, cynicism, a womanizer,
shot, disgusting, disease, love, mediocrity, lies, the witch, filth,
happiness vileness, baby, angry, mom, arrogance,
arrogant Nazism, tenderness, trash,
vomiting, fascism, naughty

25




RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (7) 2016

udhisS edlsjt0kizts ™ / References

1. ajise0 w.bu. ozl jChdolOvw tyJBSo dilsjiiz S0 Hisketes yjktojC0: AWW Sk o jteB0zdLOyd? // wtydodzdgr?
dues iz jSks: Isjstedw, dLdzdteddiedd, dimiziHse0dd™ / .. Fshddo, r.Ad. vhoCse0 (tiH.). T - RLH-o8 RuMsIsESO thdnsesedd
T, 2004. - 4. 39-62.

2. Ajuse0 wu. JBeduinSd] d diszdisdedJ shlkse0hdy i jtotets of juokizikdw B ddisjei S teiBjkso // Indnsised™.
ize0z qu =S - 2005. - . 2, 1. - &. 140-147

3. rjiredh. A R. Iskj BeOGd: wejwkshisedj SOC fsydod o tesBzjigd o wWLrCOm d Shibit0n ddi0. ...
Jdteadhisdyncow tie0edz0lsdCo. Avy. XVI. - J: Heiscts i, 1985.

4. sto0kjontow r.J, Zbtdi0 Jy. stWWdydidlsr SthkStjlskehisd, tetOLGehsd d Adsydeioddgshsd HEv 51
wihCEes fizh insodsit ésets /1 IndrsksedydnSdl d wd@eodnsduinSdd OnyiSkr Bk jgr wirisern Cads0Csse. -
s0tdizdi: RLH-96 SOEAhEhSEes z8-50, 1984. T &. 13071140.

5. sbisHSARO . wyiydWdco thdrskdzcodhsdudnSs? keoSktoCd ote0i et SthSts jlstshisd, tBteOLEShisd
A3y dst0t- Gshisd L0y jkdv hizh jhsodis Jz-d . dolstte . HA.... SOdH. Wddst. 6. - 4ot0lkse, 1987. - 17,

6. fisde 1.3, Zdisz0je0 r.R. ¢pHOYSOYdBEEY 4 fistolsjedd o NfjydWdso wizkSydskorus? ohdadsdistedd dssLed //
Ihdrstsedy sBte0Lsa0Gdw o tistdSizz-siztsdksd teshstodhsa . - 2008. - . 2, — 3-4. - &. 12-22.

7. WdS6k0,je0 r.R. Costsydstkd | shtse0ddw ghdntksedd LHitssew // JjHdydhnSow hdnsised” o thidd. - 2015. -
-1

8. ISck0je0 [.R., HOWSESE0 ¢ rJsnCow  hdhadudncow ko0 COC kLS Msydddikra it ikd?
IIRAsstecfynSOW hdnsizsed” d fsydsesed? dijsstedd. - 2010.- . 3, — 1. - . 184-194.

9. Wdttk0je0 [.R., uOWsHSe0 ¢, sktfydc AR, Jyj#lo AgtydoRodhs? LhGoyd@ehsd fitse d  Jd
thdrsWdLdstseduinGd] St jdwisr o distesd d thed djotssLd // CLY S d fstelzCisize0 Laz0ddw. T f: Ra-Is WL rCoLd0kdw, 1990. T
+.156-165

10. 2 d<6Ez0jo0 .R., 4jEs00 w4, Utsjddl .- B0z dGOw Ofsydoydw d 1Bsydekot G hiztet.- a4ifs: ads Py,
2014.-v.1. v.2.

11. 1469 & R. Z9jHBo0 . D. utklso 2 ko0t fSses wLreo.- J- : ¢Li, 1994.

12. mjejb=0d a., Jihsh J- ujsedd Golzyjedw. - a3s.: Adsje, 2004.

13. Anderson J.R., Bothell D., Byrne M.D., Douglass S., Lebiere C., Qin Y. An integrated theory of the mind //
Psychological Review.- 2004.- V.111, N 4.- P. 1036-1060.

14. Breitkopf L. Die Skalierung von Emotionen als Informationsverarbeitungsprozess // Z. exp. und ang. Psychol. T 1982.
-N 4.

15. Yerkes R.M., Dodson J.D. Levels of activation // Journal of Comparative Neurology and Psychology. - 1908. - V. 18.-
P. 459-482,

ufdhisS dlste0bizis ™ tz0lsdihSddd hdizerkodd / References in Roman script

1. Belova S.S. Subektivnaja ocenka intellekta drugogo cheloveka: jeffekt verbalizacij [Subjective estimation of
intelligence of other person: effect of verbalizations] // Socialbnyj intellekt: teorija, izmerenie, issledovanija [Social
intelligence: theory, measurement, researches] / D.V. Ljusina, D.V. Ushakova (Red.). T M.: Publishing house of Institute of
psychology RAS, 2004. T P. 39-62. [in Russian]

2. Belova S.S. Logicheskie i intuitivnye osnovanija pervogo vpechatlenija ob intellekte rebenka [The logical and
intuitive reasons of the first impression about intelligence of the child] // Psihologija. Zhurnal GU VShJe. [Psychology. Journal
of Higher School of Economics] T 2005. T Vol. 2, — 1. T P. 140-147. [in Russian]

3. Zhel'vis. V. I. Pole brani: Skvernoslovie kak social'naja problema v jazykah i kul'turah mira. € Lingvisticheskaja
pragmatika. [Battlefield: Foul language as a social problem in languages and cultures of the world&. Linguistic pragmatics.]
Issue XVI. T M.: Progress, 1985. [in Russian]

4. Kovalevskaja E.M., Shorina M.N. Kojefficienty konkretnosti, obraznosti i jemocional'nosti dlja 51 russkogo
sushhestvitel'nogo [Coefficients of concreteness, figurativeness and emotionality for 51 Russian nouns] // Psihologicheskie i
lingvisticheskie aspekty problemy jazykovyh kontaktov [Psychological and linguistic aspects of a problem of language
contacts]. T Kalinin: Publishing house of the Kalinin university, 1984. T P. 1307140. [in Russian]

5. Kolodkina E.N. Specifika psiholingvisticheskoj traktovki parametrov konkretnosti, obraznosti i jemocional'nosti
znachenija sushhestvitel'nyh. Avtoref. dis€. kand. filol. n. [Specifics of psycholinguistic interpretation of parameters of
concreteness, figurativeness and emotionality of value of nouns. Abstract of the PhD thesis] T Saratov, 1987. T 17 p. [in
Russian]

6. Leutin V.P., Nikolaeva E.l. Adaptacionnye strategii i specifika funkcional'noj asimmetrii mozga [Adaptation strategy
and specifics of functional asymmetry of a brain] // Psihologija obrazovanija v polikuléturnom prostranstve [Education
psychology in polycultural space]. T 2008. T Vol. 2, = 3-4. T P. 12-22. [in Russian]

7. Nikolaeva E.l. Jevoljucionnye osnhovanija psihologii zdorov'ja [The evolutionary bases of psychology of health] //
Medicinskaja psihologija v Rossii [Medical psychology in Russia]. T 2015. 7 — 1. [in Russian]

8. Nikolaeva E.I., Safonova A.M. Detskaja psihicheskaja travma kak otzvuk social'nyh potrjasenij [Childrends mental
trauma as echo of social shocks] //Istoricheskaja psihologija i sociologija istorii [Historical psychology and sociology of
history]. T 2010. T Vol. 3, — 1. T P. 184-194. [in Russian]

9. Nikolaeva E.l., Safonova A.M., Kupchik V.I. Ocenka jemocional’noj znachimosti slov i ee psihofiziologicheskie
korreljaty v norme i pri nevroze [Assessment of the emotional importance of words and its psychophysiological correlates in
norm and at neurosis] // Jazyk i struktura znanija [Language and structure of knowledge]. T M.: In-t jazykoznanija, 1990. T P.
156-165. [in Russian]

10. Nikolaeva E.l., Belova S.S., Trenin E.M. Verbal'naja associacija i jemocional’noe slovo [Verbal association and
emotional word].- Spb: SPbGASU, 2014. T Part 1. Part 2. [in Russian]

11. Ozhegov S. I. Shvedova N.Ju. Tolkovyj slovar' russkogo jazyka [Explanatory dictionary of Russian].- M. : Az, 1994.
[in Russian]

26



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (7) 2016

12. Hegenhan B., Olson M. Teorii nauchenija [Theories of learning]. T SPb.: Piter, 2004. [in Russian]

13. Anderson J.R., Bothell D., Byrne M.D., Douglass S., Lebiere C., Qin Y. An integrated theory of the mind //
Psychological Review.- 2004.- V.111, N 4.- P. 1036-1060.

14. Breitkopf L. Die Skalierung von Emotionen als Informationsverarbeitungsprozess // Z. exp. und ang. Psychol. T 1982.
TNA4.

15. Yerkes R.M., Dodson J.D. Levels of activation // Journal of Comparative Neurology and Psychology. T 1908. T V.
18.- P. 459-482.

DOI: 10.18454/RULB.7.26
AstePizgse 5. 1.1 stehizgse0 . 5.2
LadienSo2 Wotzdod 10N SdishSsets efizHOthse jhdsets dds jisholsjls0, “tshid20SOw 0COH jdsd™ GOteHESEES ALW2fise0 of
6hizHOtmise a2 fizizys Y thed Y jLdHidsd tENMd2NSE2 AJdHiteOydd, tdumdae
Rty RULA I s JARR A IRASF Ao s cec otsisoud
slsOydw

1 HOGEHS? TisOls-j teOhfdsslste it dserj JjHAGdyT tedWisseOhtses fizjked (tu), blsto>10shd] Gsorj Isjrbstsedd d
Csagtfrsls jtedLOydts fisets jdzjhtisets sBM jilse0. ¢elsttr sBtsONOSls ehdiOhdj GO Ist, COS tu tojOcdtkzjls &0 fisydOr-dts-
ACeHsBWinSdj d IsjrbstsedyifSdj dgseh jiilsed, &0 fisydsCeaisktetrj dikjditdy, 0 IS0 blskjuosls GjSslssErj
IsjHjdydd o ©0Ladlsdd tu. to &J tBHIEjE okddiz0kdjd tdhcadhlste. wtsjHd tesBrid, dilsjeinz=hdn difitiHse0lsjzi? T
Is jste jlsdyhSd] d HedSzoHdGY j Ot iSls: el jd™ Is jtetedisttedOt- bt d fisydoedgs2 HRWW. jts jaydoydd, fisydsSla Istzted 2
Chotrls jShils WeaSydstdese0kdy T, BjlsOdsteWsLY, tesdhasHvPdj f) to, Lostsydwy T, dserj IsjbH jkydd o jets toLadisdd,
o 9 LW jkdhisdyints? WekSydd (#0tfsdi jt, te SOS htjHilsets GoMSdteseCd OrStest s d GOtClsdy St Loadhddhshisd d
COC dGjvekOw Wetkl0 oOfseses d skduintses shSsteaiikdw). sOC d d¢=Btj ©0Lededsh jifw wokjkdi, to &4 Gs>dls
SiisOls W BjLZYONIsETd S fsydor ts-1SsEshayinSds, Srelskenrd o derd dqubigitdvd fsetjBjtkses 8P jilsed d
tfiedte0nisOjls dsor@d jHdRdyOdkd, Salsser | IstjBztls tdcadhlsdyintses shdritigdy d eiShdeseteoWdyinss? Wdshoydd.
1onh&sists jdtrj o filsOlsAj jHdkdyr tu YisHiseje>jHOBIs Ehdiikd) bses? IsjdHjdydd o djHE0R to - IsjbHjdydd €
feiHtsylsdls ji1dsdl dhtfse!Lse0kds gsHikd SBEOLSe0RY GEoY n oW, Shlkto0kks? 0 ASHYEzOsOydd diie Nttt
dre sk, dsHE R did Ystfzdves ' n ddydshis 2.

ssyjorj filse0: toWhte0hh 2 ik (tu), kjeedsstddd gow HAWW jtitydoyd®, fsydodidow HAWW jtjkydoydy,
Cogtf esks jtedLOydw, dsor j Isjntsisedd.

Gorshunov Yu.V.}, Gorshunova E.Yu.?
'Bashkir State University, Birsk Branch, Russian Academy of national economy and state service under the President of
the Russian Federation
INTERNET AND NEW TECHNOLOGIES REFLECTED IN RHYMING SLANG
Abstract

The article deals with new rhyming slang (Rh SI) items that name new technological achievements and new means of
communication that are connected with computerization and technical renovation. The authors pay attention to the way Rh SI
reacts to social, economic and technological innovations and mark some tendencies in Rh SI development. Linguists have
given rhyming slang due attention: the problems of interest cover both theoretical and applied aspects like the territorial and
social differentiation of Rh Sl, the socio-cultural context of its functioning, the changes it undergoes and the new tendencies it
develops, the functions it demonstrates (for instance the euphemistic function of disguising such addictions as alcoholism and
drug-taking). Being a developing entity, Rh SI cannot but react to the changes that take place in modern society, evolving new
tendencies and being enriched with new items that need to be linguistically interpreted and lexicographically fixed. The new
Rh SI expressions analyzed in the article confirm the tendency to give preference to the pattern that exploits names of well-
known, popular or fashionable people when forming new Rh Sl units.

Keywords: rhyming slang (Rh Sl), territorial differentiation, social differentiation, computerization, new technologies.
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functional peculiarities due attention. There is achievements are given a sociocultural description. The
abundant literature devoted to rhyming slang authors also register new tendencies in the development of

including dictionaries, monographs, and articles. the rhyming slang.
problems of interest cover both theoretical and applied We cannot imagine our life without new high-tech
aspects like the territorial and social differentiation of Rh SI,  products or gadgets such as mobile phones and new
the socio-cultural context of its functioning, the changes it communication forms. A glance at the new vocabulary items
undergoes and the new tendencies it develops, the functions it  reveals a flaringly large number of scientific and technical
demonstrates (for instance the euphemistic function of terms, especially the terms brought to life by the development
disguising such addictions as alcoholism and drug-taking, of computer technologies and the computerization of modern
fihiddeno or fiimplicito forms of ethnic labels created within  society. Unquestionably, computer technologies serve as a
rhyming slang that conceal their offensive content due to  powerful source of new words. Not only professional
their innocuous shape) [1], [2], [3], [4], [5], [6], [7], [8], [9], computer users but dummies and those people who do not
[10], [11], [12], [13], [24], [18], [19], [20]. use computes are familiar with and use freely in conversation
The given article sheds light on how Rh Sl reacts to the computer terms like electronic virus,electronic office,
social, economic and technological novelties, to sociocultural ~CD-ROM, hard disk or Winchester and many others. the
changes that in some way or other are linked to neologisms floppy disk (also called flexible disk),
computerization and technical renovation of modern society.  laptop,windows, workstation are in common usage today.

I inguists have given rhyming slang (Rh Sl) and its The new Rh SI items that name new technological
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Terms from other computerized spheres have also become
current, e.g. home banking [see 15].

Science and technology make themselves known through
numerous compound words and derivatives containing the
word-building elements of Greek and Latin origin: cyber-,
eco-, tele-, turbo-, video- as well as through the native word-
building elements like Tware and some others. For example,
cyberculture,  eco-activity,  eco-terrorism,  eco-label,
hardware as opposed to software. There is also wetware,
bogusware, vapourware, etc. all the above given words with
the word-building elementiware belong to the 6Computer
and computer technologiesb sector.

Both the computer and computer vocabulary have made
their unceremonious and arrogant way into our life and have
become part and parcel of everyday life. Being a developing
entity, Rh SI cannot but react to the socio-economic, cultural
and other changes in modern society and is replenished
among others with new items that name new technological
achievements, new means of communication connected with
computerization. There are a few oOmechanisticd and
¢technologicald rhymes not yet registered by the authoritative
lexicographic sources [18], [19], e.g. Pistol and Shooter =
Computer, Car and Scooter = Computer (as found in 6Turn
that car and scooter offd). Some of the rhymes have
onomastic framework. the use of Rh SI with an onomastic
element enables the speaker to make a witty or ironic remark
and lend an utterance a certain raciness, especially when the
rhyming substitute is the name of a celebrity T that of a
political figure, a statesman, a pop-star, a famous sportsman
or a man of letters. [16]. Rh Sl researchers mark the
preferable use of the pattern of forming new rhymes that
exploits names of popular, famous or fashionable persons as
a new trend in Rh SI development. But if previously this
tendency was indistinguishable, in the 1980-90s it overtook
other tendencies to become dominant and to spawn numerous
neologisms. At present, any well-known figure with an easily
rhymed name is liable to become target at the rhyming slang
proving ground. Any person with a sense of humour and a
taste and liking for verbal play can, it seems, take part in the
hunt for a striking rhyme. the 1980-90s saw the emergence of
numerous onomastic rhymes like tony Blair(s) ¢flaresd (bell-
bottomed trousers), 6flaird (a special or instinctive aptitude or
ability for doing something well) followed by new rhymes
6chaird (Sit On Your Tony) and 6haird; Claire Rayners
otrainersd (love got me new Claire Rayners on), Jeremy
Beadle dneedled (fit of nervousness, irritation, annoyance:
Heds got the right Jeremy.),Camilla Parker Bowles (also
Camilla Parker, or simply, Parker) 6Rollsd and many more
[see 17].

Onomastic rhymes referring to the theme and subject
matter under review include Obi Wan/Obi Wan Kenobi
mobi (mobile phone), Sharon/Sharon Stone = a (mobile)
phone, Uncle Toby = moby (maobile phone), Harold Pinter =
computer printer, Alan/Alan Minter printer, Bernie
Winter = printer, Alexei Sayle = e-mail, Jimmy Nail = e-
mail and other. The given Rh Sl items are absent in the latest
Rh SI dictionaries [18], [19], [20], which testifies to their
neological nature and the topicality of the raised problem.
Therefore it appears justifiable to supply them with a brief
lingual and sociocultural commentary.

The rhyme Obi-Wan Kenobi = mobi exploits the name of
one of the most notable fictional characters in the Star Wars
saga who is one of only four characters to appear in all six
Star Wars films. Obi-Wan Kenobi is portrayed in the original
trilogy by Alec Guinness and in the prequel trilogy by Ewan
McGregor. The rhyme Obi Wan Kenobi is reduced in
customary usage to Obi Wan:Call me on me Obi Wan.

28

The rhyme Sharon/Sharon Stone = a (mobile) phone is
formed from the name of the US film actress who is known
for being sexually attractive. The actress gained international
recognition for her role in the erotic thriller Basic Instinct.
The rhymeSharon Stone is reduced in customary usage to
Sharon: No worries china give us buzz on the Sharon.

It is most probable that the rhyme Uncle Toby was
motivated by a funny beer mug Toby-jug in the form of a fat
old man wearing a three-cornered hat. People sometimes
collect toby jugs because some are worth a lot of money.
Since Uncle Toby is a neologism it is tempting to explain the
origin of the rhyme by the popularity of Australian breakfast
cereal Uncle Tobys. The trade name was first mentioned in
1892.

we find it interesting to point that the pattern fiUncle +
Nameo is highly productive in Rh SI. Our card-file contains
more than two dozens of dunclesd immortalized in Rh Sl
Uncle Ben = ten; Uncle Bert = a shirt; Uncle Bertie =
shirty; Uncle Billy = chilly; Uncle Bob = knob, the penis, to
name but a few. Uncle Fester = child molester, Uncle Gus =
bus, Uncle Reg = Veg, and Uncle Toby in this list are the
neologisms that joined dthe family of unclesd in the XXI
century!

The rhyme Harold Pinter is based on the name of the
English playwright, poet, director, actor and public figure
who in 2005 was awarded Nobel prize in literature. His best
works include The Birthday Party and The Caretaker. Pinter
was known for showing the misunderstanding and problems
of communication in ordinary social situations. It is of
interest to note that the rhymeHarold Pinter has an earlier
correlate fisplintero that originated in the 1960s.

The rhyme Alan/Alan Minter for printer is motivated by
the name of an English boxer who fought for Great Britain in
the early 1970s. Minter was the Munich Olympiad bronze
winner. The rhyme Alan Minter is reduced in customary
usage: Looks like the paper has got jammed in the Alan
again!

The rhyme Bernie Winter for printer is probably
motivated by the name of an English comedian Bernie
Winters who started his artistic career together with his elder
brother Mike Winters. Bernie Winter often performed with
his pet St. Bernard dog Schnorbitz.

The name of an English stand up comedian, actor and
author Alexei Sayle that underlies the rhyme and stands for e-
mail is an apt name indeed as the man is known for having
Internet dependence. The rhyme is not shortened in
customary usage: Send us an Alexei Sayle later on with the
details.

The rhyme Jimmy Nail for e-mail is motivated by the
name of a British singer, musician, producer and writer
Jimmy Nail whose real name is James Michael Aloysius
Bradford. the rhyme turned out in great demand in Rh Sl and
besides e-mail denotes: 1) amail; 2) hell; 3) jail; 4) sale, and
5) stale!

Our card-file contains two more rhymes for e-mail T
British Rail and Holy Grail (Send us a holy). British Rail is
the national railway system in the UK set up in 1947, which
used to be owned by government. The Holy Grail is the cup
believed to have been used by Jesus at the Last Supper, just
before his death. According to old stories, it had magical
powers and was searched for by King Arthurés Knights, and
finally found by Sir Galahad.

We have characterized a number of new Rh Sl units
pertaining to the 6écomputer and computer technologieso
theme. The units analyzed confirm the tendency to give
preference to the pattern that exploits names of well-known,
popular or fashionable people when forming new Rh Sl units.



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (7) 2016

Some of the rhymes have not yet been registered by the of the Internet and social network. They deserve to be tackled
authoritative lexicographic sources. Outside the framework of  in a special research and can be the subject matter of a new
the article are some Rh Sl units that have to do with the use  article.
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THE CATEGORY OF AGGRESSIVE INVECTIVE FORMULAS
Abstract

The paper analyses the phenomenon of invective words or verbal abuse. They can be actualized in different ways and take
various forms. Being one of fundamental property of human behavior, aggression has manifold expression in language. Speech
aggression has a great number of functions in various spheres of human life. The fundamental of them amount to means of
influence for addressee, wish to afflict and mean of ascendancyds expression, personal superiority and language violence.
Speech aggression can be ranged in level of intensity and forms of its appearance: from utterance of dislike and malevolence
till verbal abuse.

Keywords: invective, abuse, aggression, aggressive invective formula, damnation.
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directly proportional for importance of this situation for

communication partners so that the effect of invective As part of expletive invective one can mark:

increases with the growth of its offensiveness for 1. general profanities which donft have own addressee

communicant. This offensiveness can be reached with and then donét have direction for immediate abuse of person.
different ways and one of the most wide-spread is to add the  nevertheless usage in speech abusive dictionary can beget
invective more obscene and indecent character. indirect insult and hurt feeling of communicant;

In consideration of the foregoing we can give the 2. religious expletive vocabulary including blasphemy,
following  definition  for this  socio-communicative  when invector violates feelings of religious people
phenomenon, so verbal invective is a definite culturally- meaningly, fi blaspheming (against) Godo (for example
based and national specific vector-directed continuum of  cuteHO _fjod? LOSEduOE: THEcSEdEO ks jBw, Bie! [hdihddag
verbal aggression in relation to communication party, otk s Ceduydkz & ki, Ykt EBjH]EfY o
situation, object and process of social conversation. & jftfe0s jHezdoshisd BSEO d ojtedlst jhiiz BEBE ] @] %O jtsj%e),
Invective formula mean simulated event of cultural demandsé  profanation when invector doesnft fiblaspheme (against)
violation on the part of invectum (offendee) or overrunning  Godo but violates commandment about fitaking the name of
his\her act for borders the outlined specific-national culture  God (the Lord) in vaind decreasing fisublitityd of sacral
of behavioural regulation, irrespective of degree of reality notion;
and in general realness of accusation. Sometimes the 3. interjectional expletive vocabulary which can be
verbalization of invective formula is realized with literary  expressed in any form, even in the form of direct abuse, but it
vocabulary but most of all they are realized with vulgar has a distinctive mark, such as absence of direct invectum but
vocabulary and phraseology which characterized with  serves as a rule for expressing of vexation or insult of
stylistic markedness and having vulgar valence implementing  speaking because of impossibility to change current situation.
the intention of speaking or writing person to abuse, blot, At that invective can take the form of auto invective, i.e.
blemish, and asperse the addressee of his or her speech or  obtain fireverse orientationd being addressed to the most
express his or her feeling toward the situation. speaking. Groups of invective - intensifiers are separated as

In modern linguistics there are two kinds of invective  part of interjectional expletive. They are used to make the
differ from each other with the objective of orientation (by  speech more colloquial expressivity.

invectum). This entails expletive and aggressive invective. This classification is a conditional distribution of
These kinds of invective are two main groups within it is  invective vocabulary into groups. Correlation some verbal
possible to detach separate simple forms. formula or other with definite group depends of concrete
Expletive invectives are the usage of profanisaurus for  characteristics of communication and invectords intention.
expressing of oneds own relation not toward person but Continuum of verbal invective is traced with increment
describing situation, for example: of decreasing level of lexical items in terms of their

stratificational, functional-stylistic and ethical T stylistic
marks and definitions in the vulgar tongue dictionaries. The
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scale of invective vocabulary can be shown in the following
way: humorously-ironic ¥ avuncular- mocking Y negative-
marked Y acrimonious Y disapproving Y criticize Y
charitable- slighting ¥ contemptuous ¥ blunt ¥ rude ¥
euphemistic Y dysphemic Y abusive- scurrilous Y
offensive Y pejorative- pejorative Y vulgar- taboo [3].

Aggressive invective is a ficultural based and natural
specified vector- oriented continuum of verbal aggression
toward the participant of communication and realizing, as a
rule, with wulgar vocabulary and phraseology which
characterized with stylistic markness and vulgar connotation
realizing speakerds or writerds intention to insult, blemish,
dishonor addressee of his\her speechf.

Aggressive invective has the following function:

1. the demonstration of idea of superiority of the man
over the woman, obscenities of feminine;

2. obscenity at large offends the most light and pure for
one or another culture [5].

Aggressive invective existing in any language can be
divided into two main groups, the first one is obscenity and
the second one is damnation.

Obscenity is the most frequently diagnosable form of
verbal aggression. Obscenity is defined as being form of
verbal aggression performing via opponentds accusation in
irregularity of national-cultural behaviour, disdain of definite
cultural value or Aidemonstrationo hi physical or intellectual
fiinferiorityd in comparison with invector or other member of
society. Obscenity is also a vector-oriented articulation of
terms for addressee, denoting bowel and bladder habits or
body parts, fixed in this classification as obscene words.

Obscenities can be conveniently classified in a certain
way:

1. really obscenities;

2. xenophobic nicknames and alias;

3. zoo semantic metaphor.

In the context of their addressing obscenities are
differentiated in:

1. referred directly to subject;

2. oriented to those relatives whose status is prioritized
in corresponding culture;

3. addressed to the uttermost sacralized mythological
subject.

From the standpoint of linguistics the obscenities can be
recognized as illegal act if verbal formula directing to

addressee is under described above scale of invectiveness.
These verbal formulas as a rule are characterized with high
level of offensiveness (verbal invective with contemptuous,
rude, dysphemism, dysphemic, abusive-  scurrilous,
offensive, vulgar- taboo characterizations), except for verbal
invectives with pejorative or damnatory meaning which can
be recognized as offensive ones due to the fact that negative
evaluation of person or stricture are the manifestation of
negative emotion generated by human behavior, at that this
characteristics and stricture are not always justified, proved
and appropriated.

In general terms abuse can be defined as any word or
expression containing offensive characteristics of addressee
and realizing through obvious and strong verbal aggression.

Damnation, according to Indo-European mythoephic
tradition, in the modern sense takes up with ancient notion of
magic hex. The ancient pagans had a tradition to sacrifice
holy cow and deliver blessing. These actions meant blessing
for votively, blessing for the Supreme Being, imaginative
motion to the hub of the universe under positive connotation
(spell), either excision or motion from the hub of the universe
under negative connotative meaningxs (damnation) [1].

Damnation provides the presence of definite verbal
phrase addressed to one of the participant of communicative
situation and comprehended as fiformula of damnationo or
fiformula of alienationo, implemented as the process of
fideliveryo of damned person to sinister forces.

Consequently, according to modern understanding
damnation purports the presence of definite verbal
expression, addressed to one of the participant of
communicative situation and comprehended as fiformula of
damnationo, realized as fiformula of alienationo or delivery of
fidamned persond to sinister forces. in what connection we
can see in such phrase the reference to possible conflict,
caused it.

In Russian national culture fiformula of damnationo has
the large variation, communicants cannot use such formula as
caknt Isv fesCiwls(0)e,they use so called fiformula of
alienationo: ¢dHd € yjtelskze, cHO tshji Isr...e, ¢O &j tslsd
B Isjsjé. It is necessary to notice the variation of Russian
national fiformula of alienationo: except ¢BEH- IsT tfissCivise
another formulas of evil-wishes are used, coming laden with
some social and age, localized and ethnic characteristics.
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Introduction adequately reflects the balance of intellectual forces in this
he history of the Prague Linguistic Circle scientific association even from a formal point of view.
(hereinafter PLC) has attracted the attention of By now the fiRussian traced in the European
numerous researchers. Over the past decade a  structuralism has been studied in sufficient detail [4], [14],

series of documents has been issued in Czech Republic and  [23], while the attempts to ficloseo structuralism mostly end
the USA, as well as the Russian edition of letters and notes of  in productive dialogue and rethinking of the key concepts and
N. Trubetskoy, part of the epistolary intercourse of R. principles in this area [6].

Jacobson, S. Kartsevsky and others. [see Havr8nkovs, 2015; Letter of R. Jacobson and A. Florovsky in the context
Havr8nkov§, 2008; Vachek, 1983; Letters, 2004; Dostal, of the history of PLC
1995; Luelsdorff, 1994; Toman, 1994; Toman, 1995; Steiner, The letter written by R. Jacobson to a well-known

2012; Roman Jacobson, 1999; Baran, 1998; Baran, 2000].  historian A. Florovsky presented in the artcile allows us to
PLC was created in 1926 and became an example of see the other side of PLC history, which can be described as
successful integration of the represantatives of the Russian the history of everyday academic life. Living in
philological thought of 1910-20s into the European scientific ~ Czechoslovakia, for various reasons, Russian ®@migr®s found
process. It let them take leading positions in the process of  themselves in several scientific spaces simultaneously. On
creating a fundamentally new direction in linguistics T the one hand, there was an intense intellectual life of the
structural linguistics, which served as the basis of the fiRussian Pragued of 1920s-early 30s, financially supported
European structuralism. Let us recall that after decades the by the fiRussian Actiono of President Masaryk of the
contribution of PLC was described by R. Jacobson the Czechoslovakian Republic, which led to the creation of a
following way: filt is well known that this Prague Community  number of secondary and higher educational establishments
<..> gave a powerful and longstanding impulse to the of the Russian emigration. It helped a significant part of
development of linguistic thought in Europe and elsewhered  scientists and teachers who had left the country to fund their
[18, 349]. Remembering the details of the organization of the  research and the publication of their projects. The second
circle, he wrote: filn March 1925 the leading Czech scientist,  important point was the interaction of Russian scientists-
both in English studies and in general linguistics, Vildm emigrants with other national diasporas of Prague, in
Mathesius along with his faithful younger companion, also an  particular, Ukrainian and German; cooperation with Prague
expert in these areas, Bohumil Trnka, invited Sergei intelligentsia, Ukrainian and German universities. Thus,
Kartsevsky and me for a consultative meeting. Mathesius  many Russian scientists read lecture courses and defended
began with the announcement of two events. The first event  theses at the Prague German University, actively cooperated
was the tenth anniversary of the Moscow Linguistic Circle  with the Ukrainian People's University and the Ukrainian
<...>; the creation of this circle in 1915 and its heavy activity =~ Pedagogical Institute, and sometimes felt and declared their
has been stimulating the development of Russian and affiliation with both diasporas T Russian and Ukrainian as,
international linguistics and poetics for a long time. When | for example, D.Chizhevsky, or Russian and German like A.
came to Prague in 1920, Mathesius asked me about the Bem. And the third, seemingly, the most important aspect
structure and work of the Moscow circle. Then he said: iWe  was the emergence of the dialogue between the parties in
need the same circle here <...>0 [18, 348-349]. The fact that 1920s and its continuation in the 30s. It was a dialogue with
R. Jacobson was elected the Vice-Chairman of the circle, the Czechoslovakian colleagues, the experience of Russian

researchers integration into the scientific community of the
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Czechoslovakian Republic, active cooperation with scientific
and educational institutions, publications in journals. We
have to add that the dialogue with foreign counterparts was
not limited to Czechoslovakia only. Thus, the addressee of R.
Jacobson A. Florovsky had supported intensive contacts with
the representatives of the British, French, German science,
with his colleagues in exile in Poland, Yugoslavia, France,
Great Britain for many years. Among the latter, special
attention should be given to N. Ganz, a close friend and co-
author of S.Hessen, who became one of the leading European
experts in the field of comparative pedagogics, the
correspondence with whom can be considered the most
important document of the intellectual history of the Russian
emigration [8], [9]. Note that the range of scientific interests
of any great scientist humanitarian is much wider than his
original specialty. The reason for such finterdisciplinarityo is
obvious: it is the desire to overcome the narrowness of the
range of professional communication, the complete or almost
complete absence of finarrowly themedo areas for scientific
discussions and publications as wide range of interests is
characteristic for the majority of the humanitarians.

A special place in this context is taken by PLC, which
equally represents Czech and Russian scientists. The latter
ones were given the role of the main generator of new ideas.
Along the way, it should be noted that the Russian-Czech
dialogue both inside and outside the circle was accompanied
by sometimes quite sharp criticizm of Czech linguists on
behalf of their Russian colleagues, especially by N.
Trubetskoy, who was particularly high-toned, probably due to
his international authority and life outside Prague which
allowed him to be more frank in his opinions. So, in a letter
dated August 2, 1937, talking about the preparation for the
future semester which was supposed to be both iCzech and
Russiand N. Trubetskoy writes: fil have read Tr8§vn2lek and
Havr&nek. Pavel Tr8vnzlek is weak and unconvincing and his
course can be hardly enriching. But Havr8nek is excellent.
His work is, indeed, the first real history of the Czech
language. Yes, | think we can say that it is generally the first
real history of the Slavic literary language; there is no such
equivalent in Polish or Russian. fiEssays on the Hist. of Rus.
Lit. Lang.0 by Vinogradov covers only a relatively short
period of time and fails to speak of evolution in the versatile
mannero [Letters, 2004, p. 396]. In turn, a number of Czech
publications of R. Jacobson about the state of modern Czech
literary language and the general direction of language policy
in the Czechoslovak Republic caused sharp antagonism on
the part of some of his future university colleagues at the
Masaryk University in Brno and complicated the process of
his assignemnt on a professorial position in early 1930 [19,
134-143], [24, 2012].

N. Troubetskoy imagined all the complexities associated
with the interest of Russian researchers-immigrants in the
problems of the Czech language and literature quite clearly.
Even in 1925, in a letter to R. Jacobson in connection with
the collection conceived in cooperation with N. Durnovo
called fiRussian Linguists on Bohemisticso he suggested a
subtle and ingenious scheme of fiappeasemento of both Czech
researchers, and representatives of the older generation of the
Russian scientists: filn this matter there is a sensitive, i.e.
diplomatic side, or 16d better say two sides T one facing the
Czechs, the other one facing the Russians. If the article will
contain several noncommittal compliments to recognized
authorities of Bohemistics, | believe that Czech scientists will
be satisfied. But imagine just how offended might be those
Russian Checz scholars who would not be invited to
participate in the collection! I can imagine it very clearly T
Frantsev for example€ Insults will turn into intrigues and
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they will surely involve Czechs. Perhaps, therefore, it is
better to come up with some other name for the collection
itself, and if the collection is prefaced, this preface should be
purely diplomatic, referring not only to the Czechs, but also
to the Russians. <&> In general, for diplomatic reasons I
find it necessary to engage some elderly scholars in the
collection, the one that would be be known to the Czechs and
the one will have a certain counter-revolutionary reputation T
be sure that if there is a campaign against the collection, it
will involve a part of the offended Russians. The major role
will certainly be played by the statements declaring that all of
those Russian philologusts who diminish the prestige of the
recognized authorities of the Czechs, study Bohemistics a
very short time and all of them are hate Czechs and are
antislavic&o [Letters, 2004, p. 76-77].

R. Jacobson's Letter to A. Florovsky as an
Important Document in the History of PLC

R. Jacobson's letter to A. Florovsky takes in the whole
complex of these problems, clearly reflecting the nature of
PLC everyday life with its regular reports, the desire to
engage like-minded scientists or scientists with similar
interests in a range of scientific problems of the community.
It is noteworthy that meetings were attended, papers and
reports were presented not only by the members of the group,
but also by the people far from the structural approach, and
from linguistics in general.

A. Florovsky, a historian by profession, was like this T
for many years, among other things, he had been engaged in
Russian-Czech relations in the economic, political, cultural
and literary fields [1]. For Trubetskoy and Jacobson he
represented the oldest generation of the Russian
humanitarians. Close relationship of his younger brother
Father Florovsky, philosopher and theologian, one of the
ideologists of Eurasianism, with Trubetskoi left its mark on
the perception of A. Florovsky by Jacobson and his circle. A.
Florovsky archive contains the letter of another ideologist of
Eurasianism T P. Savitsky. This letter indicates that his
connection to PLC had had a long history T he received
numerous invitations to different events: Savitskyds speech
[13, 4] and Jacobsonds reports. February 17, 1931 Savitsky
wrote: fiDear Anthony Vasilievich, in case you are free, let
me invite you to the report, which, | dare say, is of great
general cultural and historical interest, namely to the report of
R. Jacobson fiEurasian Linguistic Allianceo, which will take
place the day after tomorrow, Thursday, 19.11, at 6:15 in a
cafe fiUniono <..>0 [12, 3]. Taking into account those
friendly relations of Savitskiy with Jacobson, the godfather of
which he became when the latter one converted into orthodox
in 1938 [19, 103], we can assume that the initiative to invite
him belonged to the speaker himself.

Czech studies of A. Florovsky had seriously interested
R.Jacobson since early 20s. He was dealing with the
problems of old Czech literature [7]. Florovskybs name is
mentioned in Trubetskoyos letter to Jacobson: apparently, in
the previous letter Jacobson discussed the possibility of
asking Florovsky to contribute to the edition which was not
issued. May 26, 1935 Jacobson published a generally positive
review called fiCzech-Russian Contacts in the Pasto for the
monograph of A. Florovsky fiCzechs and the Eastern Slavso
[see Jacobson 1935] in one of the Prague's leading
newspapers fiLidov® novinyo.

On-going research and contacts of Jacobson and
Florovskii are confirmed by a letter sent by Jacobson to the
secretary of PLC B. Trnka. In this letter Jacobson asked
Trnka to send Florovsky an invitation to the circle meeting 24
February 1936, where B. Halupetsky will present his report
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fion the Church Slavonic Tradition in Bohemiao [28, 170-
171].

The text of R. Jacobson's letter clearly reflects the
practice preserved throughout the pre-war history of PLC to
invite major researchers in related fields to cooperate with
the circle. It is noteworthy that Jacobson accompanied his
letter by explicit instructions of purely organizational nature,
recommending the rapporteur, if necessary, to remind B.
Trnka about the invitation of interested listeners for the
purpose of timely dispatch of traditional notifications. Here is
the full text:

¢12.XI11[1937]

Dear colleague, Peter Nick. [Savitskiy. T 0.0, V.K]
informed me that your report for Pr. Ling. C. is ready. | look
forward to it with lively interest. Havr8nek and | can come to
Prague on Monday 20th. | hope that this day will suit you. |
will also write to the Secretary of the circle T prof. Dr B.
Trnka (Karl. Univ., Smetanovo n. [N§bSeg?] 55, Pr. 1) with a
request to call a meeting on December 20th., 19 1 hr., Cafe
Zlat§ Husa, V&cl. [V8&clavsk®] n. [N&mNst?] and send out the
notifications as soon as he receives the exact title of the
report. If you want to invite someone, please do. Write to
prof. Dr B. Trnka immediately for the notifications to be sent
out in a timely manner. Do not forget about writing to me so
that 1 and Havr8nek are able to plan our time in advance and
visit Prague on 20th.

Sincerely yours Jacobsono [Jacobson, 1938, 1].

December 20, 1937 a meeting took place, and the report
filesk® prvky v starorusk® literatuSeo ( ¢Czech Elements in
Ancient Literature™) was read by Florovsky, as is clear from
the message in PLC bulletin T a journal called fiSlovo a
slovesnosto, one and a half months later, T February 14, 1938
[25, 191].

The fate of the text read by Florovsky is quite
fascinating. As a chairman of the Russian Historical Society
in Prague in 1939, he was elected a delegate to the Il
International Congress of Slavists along with A. Bem, A.
Grigoriev and E. Latsky. R.Jacobson was also supposed to
take part on behalf of the Brno University. Due to the
outbreak of World War 11, the congress scheduled for 18-25
September 1939 did not take place, but its basic materials
were printed. As pointed out by B. Stankovico AA. Florovsky
presented a text published in the second issue (fiSaopshte<a
and Essays0), which addresses the interaction between Czech
and Russian literature during X-XVII centuries: fiCzech
Elements in the Old Russian Literary Traditiondo [15, 63-65].

In 1958, a revised and considerably expanded version of
the report entitled AiCzech Traces in the History of Russian
Literary Developmentd was published in the collection
dedicated to the 1V International Congress of Slavists fiSlavic
Philologyo [16].
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The Herzen State Pedagogical University of Russia
MANIFESTATIONS OF SIMEON POLOTSKY PERSONALITY IN POETIC CREATIVITY
Abstract

The article reveals the poetic facets of the creative multilateral personality personality of Simeon Polotsky, a prominent
public figure and writer of XVII century. Simeon Polotsky is the founder of poetic and of dramatic genres in Russian literature.
The works of Simeon Polotsky are often linked to the emergence in Russian literature of eulogy and of fables, baroque syllabic
system of versification, and poetic rendering of the Psalter. His poems are often instructive and educational in the desire as
clear as possible to transfer knowledge. His poems reflect many personal experiences and life events of the tsar family because
he was the teacher of tsards children. The patriotic feelings of Simeon Polotsky in connection with contemporary historical
events were also reflected in his poems. He considered the glorification of the might and glory of the Russian state as the most
important task. He paid much attention to the reform of the literary language in his publishing activities by bringing it to the
living spoken language. Simeon Polotsky fought for the churching of culture and believed that unifying the Slavic peoples can
and should be a single Orthodox religion. He was the first Russian writer tooking on the role of 6Advisor to kingsf, affecting
ideology and policy. The work of writer Simeon Polotsky perceived as a personal and moral achievement. Just as God created
the world with Word, the writer in his poetic world creates the world of art. Thanks to Simeon Polotsky educational book and
the word occupies a higher place in the national public consciousness. His diverse literary work and beginnings in poetry were
a powerful impetus to further development of domestic culture on a spiritual basis.

Keywords: creative multilateral personality, beginnings in poetry, founder of genres, education of the people, Russian
culture, spiritual basis.
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inextricably linked. Creativity is one of the main  apparent, especially in appeal to the creativity of such a
spheres of the personalityds orientation  multifaceted personality as Simeon Polotsky.
manifestations in life span. Creativity requires significant A biographical approach to personality and creativity
mental strength and often becomes one of the most important  allows to comprehensively considering the personality and
for a personality. This problem relates to broader and classic  the creativity drawning to their manifestations throughout the
problem of the life meaning and of creativity. In the process life span connected with lifestyle, worldview. The
of creative expression a person takes towards the world biographical method can be considered more broadly as a
special complete position, going through an ontological special research direction challenging the holistic knowledge
union, the ownership of everything in the world. It is the of life in temporal extension. Overall, the biographical
expression of personality carried out in a particular direction.  approach provides a unique opportunity to examine stability
In the process of scientific activity personality plays an and variability of individual behavior across time and
important role, although completed scientific concept is not  situations.
as bright as in the artwork in personality showing. Personal The convenience of the biographical method lies in the
characteristics manifest themselves primarily in the process  possibility of studying extensive autobiographical creative
of creating a creative 6productd in the style, the specifics of  heritage (letters, diaries, notes, autobiographical prose and
presentation. However in Humanities the strength of the poems) as a consequence of rich inner world, of mature
personality is comparable to works of art. The Humanities  reflection. This approach was implemented in a number of
closer to the arts and more eloquently than science evidence  our studies about the multifaceted personalities of Russian
of the scientific activity subjectds identity. culture [3], [4], [5]- In this article on the example of Simeon

Personality and creativity of outstanding people are So the value aspect of scientific creativity becomes
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Polotsky personality we can also see that the person with
spiritual vision can penetrate deeply into the essence of
phenomena [2].

The personality of Simeon Polotsky (1629-1670) is a
bright, original phenomenon of Russian culture of the XII
century. In addition to his outstanding ecclesiastical and
secular social activities including theology and pedagogy
Simeon Polotsky is famous for his literary activities.

Samuil Gavrilovich Petrovskii-Sitnianovich was born in
1629 in Polotsk, was educated in the Kiev-Mohyla Academy.
During all his life he remained a faithful disciple and
follower of Lazarus Baranovych (from 1657 Bishop of
Chernigov), his mentor at the Kyiv-Mohyla
Academy. In 1656 he became a monk in the Orthodox
Polotsk Epiphany monastery and didaskale of sister school in
Polotsk being as a teacher for eight years. Simeon in the
custom in those years listened to additional lectures in the
West Jesuit institutions of higher education, but remained
loyal to Orthodoxy. He wrote the famous Russian printed
book of the seventeenth century 0The Rod of the
Management, Approval, Punishment and Executiond to refute
the grounds for the split [7].

Simeon Polotsky has a lot of brilliant beginnings. He has
a poetic gift and become the founder of poetic and of
dramatic genres in Russian literature. He saw his calling in
literature and considered himself éthe searcher of the worda.
Being a Belarusian by birth he became the first writer-
professional in Russian literature whose name has acquired
an European fame. His vast poetic heritage has become a real
school for such prominent Russian poets of the education as
Mardary Honykov, Sylvester Medvedev, Karion Istomin,
Antiochus Kantemir, M. V. Lomonosov. St. Dimitry
Rostovsky, Metropolitan Stefan Yavorsky treated to him with
great respect.

The artistic heritage of Simeon Polotsky is extensive:
books of sermons 6The Spiritual Lunchd and 6The Spiritual
Supperd, a theological work 6The Crown of the Orthodox-
Catholic faitht preserved only in manuscripts of the book
6Ritmologiad and 6The Multicolor Vertogradd including more
than one thousand poems. The events of the Royal family life
were reflected in the 6Ritmologiad; also 6The Russian Eagle
presented in the Sund dedicated to the king was included in
this book.

After the Tsards death Simeon Polotsky wrote the poems
6Dramatic Elegyd, in which the king himself before his death
turns to God and guides to the Kingdom of his heir, Prince
Fedor Alekseevich, and all members of the Royal family, the
Patriarch and all his subjects, as well as twelve 6Lamentsd
about the king. The collections of poems remained
unpublished for humility; subsequently printed of them only
excerpts. Many his works were published only after his death
T despite his high position and influence he aspired to literary
honors.

Simeon was one of the founders of the Russian dbiblical
theaterd writing several plays, poems and prose (6The
Comedy of the Prodigal Son Parabled, tragedy 0About the
King Navuhodonosore, about the Gold Idole and Three
Youths in the Furnace not Burnedd etc.). The first poems he
wrote in the years of study. The works of Simeon Polotsky
are often linked to the question of the emergence in Russian
literature of the Baroque style characterized by high
emotionality, love to contrasts, colourful and bold images,
allegories, attention to the reproduction of the life
phenomena. Simeon brought to Russian literature the syllabic
system of versification with an organizing principle equal to
the number of syllables in the rhyming lines. It was unusual
for his time and attracted attention.
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A vigorous publishing activity of Simeon Polotsky
contributed to the popularization of theological ideas, the
formation of new genres of works, reforming the literary
language by bringing it to the living spoken language and
was aimed at raising awareness of Russian society.

One of the creative impulses of Simeon began his life at
court and training of the Royal children. Originally the tsar
was attracted by his poetry. With the tsar Alexei
Mikhailovich he met in 1656 in Polotsk when the tsar visited
Polotsk in connection with the outbreak of the RussoT
Swedish war, and welcomed emperor by verses written for
this occasion. In 1660 Simeon with his younger brothers
visited Moscow and once again read the verses before the tsar
who reacted favorably to the scientist monk from Polotsk. In
1664 when Polotsk moved to Poland Simeon moved to
Moscow where he received the support of tsar Alexei
Mikhailovich and of Patriarch Joasaph. At court he was
recognized as the wisest theologian, philosopher, poet and
orator. The tsar instructed him to teach his children, and the
Patriarch gave him instructions on the preparation of
documents and of theological writings [6]. In 1667 he was
entrusted upbringing and education of the Royal children T
Prince Alexei, and after his death, Fyodor (the future Tsar
Fedor Alekseevich) and of the Princess Sophia. He taught
Peter 1. The king and the children listened to his instructions.

It was the tradition of the Moscow higher class at that
time to invite scientistsd visiting teachers for home schooling
children [1]. With high level of education, Simeon had a
good command of pedagogical techniques that facilitate the
assimilation of knowledge T a nice teacher vesting the
science in an attractive form. Indeed, we find a reflection of
the extensive knowledge of Simeon in his instructive and
educational verses.

These are the verses in which the basics of mathematics,
knowledge about the senses which are the doors of
understanding the world are presented. It is noticeable that
Simeon is committed to open different doors of knowledge T
it appeals to the senses and to the mind of the reader.

Moreover, to improve the efficiency of his books Simeon
sought to the variety and expressiveness even their external
decoration. It is known that he collaborated with great
Russian artist Simon Ushakov at the Top of the printing
house and advised him in relatively rare method of printing
engravings from copper plates (etchings).

His poems often represent the poetic form of lessons.
Having remarkable literary talent, Simeon modestly believed
that in the literature the important thing is not talent, but
knowledge. In the poems of Simeon Polotsky certain
knowledge not only fun are given but also laid the foundation
of the spiritual-moral and of patriotic education. Simeon
instructs the Royal heirs to govern the state and treat subjects:

Here's how the head should do T

To live the interests of citizens,

Not despise, not counting dogs

But love as his children.

He develops in his
CONSCIOUSNESS:

How citizens live in well being

The rulers should know.

Simeon care about the readers was evident even in the
preservation of bodily health which is also expressed in
poetic form. It is the desire as clear as possible to transfer
knowledge above all led to a particular style of Simeon
Polotsky. Complex forms of verse were used only in writing
of court poetry and of panegyric verses. He used his
knowledge for the presentation of moral and of doctrinal
truths, applying bold comparisons and analogies with the

Royal pupils a political
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natural world, which like a man is created by God.
Figuratively presenting modern scientific ideas he did it for
the sake of the educational effect. Simeon Polotsky sought to
summarize the entire book wisdom and to teach the widest
possible audience, thereby significantly contributing to the
development of national education. He wanted to educate the
educated and pious reader as other his wonderful compatriots
T Lavrenty Zizany, Mikhail Lomonosov, Grigory Skovoroda.
Such techniques Simeon also used in his vivid and
convincing sermons. He believed that the perfect person is
first of all with high moral qualities. Therefore it is
indispensably to teach children first of all piety than
knowledge like a body without a soul.

One of the innovations of Simeon is the development of
the genre of Eulogy. He wrote the greetings for Christmas,
name days and birthdays of the Royal family members.
Simeon was ahead by a quarter of an appearance in Russian
fashion of a fable: he processed the fables of the ancient
writers thus there was a poetic fable for the first time in the
Russian literature.

In those days astrology was very popular but Simeon
Polotsky in the poems emphasizes that the stars do not
determine a person's life span. There is a Divine Providence,
and there is humands free will that choosing between good
and evil.

Simeon was the first in Russia who made a poetic
translation of the Psalter (0The Rhymed Psalterd) which
became the first poetic work printed as a separate publication
in Russia. At the end of the Psalter he has inserted the entire
annual calendar of the saintsd names in his poems.

0The Rhymed Psalterébecame one of the best and popular
publications of this period and was printed in 1680 in the
typography builted by Simeon. In 1685 ¢The Rhymed
Psalterd was put to music by deacon Vasily Titov. M. V.
Lomonosov called 6The Rhymed Psalterd the gates of his
learning and his first concept of the beauty and majesty of
poetry borrowed from ¢The Rhymed Psalterd of Polotsky [6].
The scholars of Simeon Polotsky M. A. Robinson and L. I.
Sazonov expressed surprise at the conviction that Simeon
was supposedly translated from Polish 6Psalms of Davidd by
Jan Kochanowski, so clearly there is the distinction of the
poetic approaches of the two translators (cited in [8]).

The life of Simeon Polotsky, full of drama, illuminated
by spiritual aspiration, reflected in his poetic works: the fight
against unjust slanders, tragic events T a brutal and deadly
beating archers of his brother Isaac, also a celibate priest in
1674 or 1675, and the deviation from the Orthodox faith of
his brother Luke, probably a scientist philosopher and
philologist. His poems become the generalized form of
expression of personal experiences. Such is a rubricated
composition of the poem (The Threefold Deathd giving a
deep understanding of the nature and meaning of human life
and death:

The death is of three types:

The first separates the soul from the body.

The second kills the soul,

Depriving it of the grace of God.

The third will occur on the day of judgement

When soul and body will be punished.

The first death is terrible, but has not the harm.

The second death is severe, but treatable with
repentance.

The third death is terrible because of the torments of
eternal fire.
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The patriotic feelings of Simeon Polotsky in connection
with contemporary historical events were also reflected in his
poems. As the most important task he considered the
glorification of the might and glory of the Russian state.

He opposed wars of conquest, dunjust abused and in
support of a defensive military action, as well as religious
education and propagation of the Orthodox faith, considered
it necessary to concentrate state power in the hands of the
king that will help to eliminate confusion and to establish
peace. He called king dthe light of faithd and believed even
his presence on the Belarusian land was a great blessing:

Fly, nice Alexey, under the sky,

The hope of Russia among monarchs.

Glorious winner, who out of mercy

Doing everything to the glory of God.

Simeon Polotsky emphasized that the main goal of the
Russian Tsar, ¢the great fighter for the faith of Christd, in the
wars with Poland and Sweden T is missionary work and
caring for the purity of the faith. The theme of war and of
peace was important to him throughout his life, many of his
poetic compositions devoted to the military. The glory of
Russia he also saw in the extension of the knowledge bounds,
in the development of education, lamenting the lack of
understanding his by contemporaries:

€Russia expands its fame

Not by the sword only,

But also by the books about eternal.

But such are the manners!

We prefer to destroy

than to create in honest labor.

Don't want sun shine to the world

And prefer to stay in the darkness of ignorance.

He was well aware that the development of printing will
bring glory to Russia émore than the treasures.

Simeon Polotsky was at the crossroads of cultures. For
many years he wrote poems in three languages T Polish, Old
Belarusian and OId Church Slavonic. He heat treated to a
Polish, Belarusian, Russian and Ukrainian peoples believing
that unifying the Slavic peoples can and should be a single
Orthodox religion. So the books of Symeon Polotsky were
very popular in Ukraine. It is known that they were sent at the
request of the Dnieper Cossacks. Indeed, 6The Mental
Supperd placed in 0The Word to the Orthodox and
Christianity Zaporizhia Armybd on the occasion of bringing in
the shelves of the St. Alexis, the Metropolitan of Kiev icon.
Thanks to the bright and ambitious person of Simeon
Polotsky the gap between Church and culture was
constrained. However he strongly fought for the purity of
faith and acted for the Church culture opposite the
secularization of the Church.

He was the first Russian writer tooking on the role of
6Advisor to kingsd instructing the government and Russian
society, affecting ideology and policy. He was followed by
M. V. Lomonosov, G. R. Derzhavin, N. M. Karamzin, N. V.
Gogol, F. M. Dostoevsky, A. I. Solzhenitsyn.

The work of writer Simeon Polotsky perceived as a
personal and moral achievement. Just as God created the
world with Word, the writer in his poetic world creates the
world of art. Thanks to Simeon Polotsky educational book
and the word occupies a higher place in the national public
consciousness. His diverse literary work and beginnings in
poetry were a powerful impetus to further development of
domestic culture on a spiritual basis.
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The article explores the concept of censorship viewed as an integral attribute of any society. The authors describe
censorship as a fisocial blindfoldo intended to eliminate the implications triggered by the information warfare. Analyzing the
modern regime of restrictions and constraints, the authors explore such relevant concepts as freedom of speech, power, mass
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for adequate solutions. The 21st century has uphold personal and national identity fails to display
thrown open the doors for a new planetary comprehensive functional potential unless it relies upon

ideology that has embraced large masses of people, and this  censorship apparatus and seeks to eliminate the implications
process is being accompanied by the isolation of global of the information warfare. Although humanity has always
information space. been yearning to break free from censorship and institute the

The concept of figlobal information spaced acquires freedom of speech, no period of societyds existence was ever
different names with different authors. Thus, Western free of censorship. The history of the concept convincingly
European researchers refer to such terms as ficyberspaced, illustrates its importance. We can say that censorship is an
fiinformation  superhighwayo or figlobal information indispensable component of any type of power and acts as an
infrastructured. This space, highway or infrastructure is integral element of the state apparatus.
always manmade and is always confined to some limits. The content and scope of censorship is reflected in the

The establishment of information space has triggered volume and quality of information circulating within a
complex implications. Having obtained almost unrestricted society and available to the society. As a rule, not all
access to any kind of information, people tend to use it to  information is disclosed to the public because information
create a convenient parallel universe they would like to live itself is one of the most important social management tools.
in. Information captivates and throws us out of reality which  To keep some information off the radar, various wordings
makes it easier to effectuate manipulative technologies. come into play. For example, authorities may refer to
These processes underlie the concept of information warfare  firegulation of information flowso to sweep these flows under
which implies systemic liquidation of social values, the rug.
disruption of spiritual, political and economic foundations of Secretive nature of some part of information objectively
a society. explains and sustains censorship. In other words, as long as

Systemic disturbance of a set of established values is a  the state exists and needs to protect certain secrets, i.e. restrict
multistage process that first and foremost entails identifying  access to some information, censorship shall thrive in some
chink in the opponentds armour in order to attack his most ~ form or another. Social contradictions and conflicts, clash of
vulnerable spots. The most apparent areas of weakness are interests and needs leading to criticism of ideologies and
the blind sides in the semantic space that can be assailed by attitudes bear witness to the existence and active functioning
discording facts, stereotypes and notions that would suddenly  of censorship regime. All of this obviously raises the issue of
assume overwhelming significance through the efforts of  restrictions imposed on the freedom of speech to manipulate
media propaganda campaigns. Meanwhile, the society is the society.
offered an alternative model of the world founded on its And so, the new conditions bring about a new market,
phantasmal illusions and fallacious stereotypes. These commercial and economic regulators that largely act as
illusions and stereotypes will contradict the entire social and  instruments of censorship. Modern regime of restrictions and
historical background of the societys existence, its historical ~ constrains appears to be rather complex, multidimensional
memory, national traditions and underlying mental and manifold. The individual, as a result, finds himself living
paradigms. Ultimately, information warfare acts as a social in a world of infinite limitations of various degree of
blindfold and one of the key instruments in attaining power in  intensity.
the current geopolitical environment.

M odern realities generate new challenges calling In this day and age, the defense mechanism geared to
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One of the key mechanisms of censorship are stereotypes
molded on the basis of manipulative technologies of mass
media. This invisible day-to-day censorship is shaping an
illusionary reality for the people T the reality that can be
elegantly and efficiently controlled. Such manipulation
presents a system of means intended to exert ideological,
social and psychological influence on the audience, modify
peopleds mentality and behavior in defiance of their actual
interests. While censorship is associated with imposition,
prohibition and lack of freedom enjoyed by the object of
control, manipulation is about transforming the model of the
world pursuant to manipulatords goals, wherein the
manipulated masses are left with the illusion of free choice.

That being said, we can say that in the present context,
the need for elaboration of anti-manipulative technologies is
becoming ever more apparent, along with the need to protect
the national information space.

Manipulative potential, obviously, gains momentum in
the context of moral and intellectual degradation of a certain
part of the population, as was evidenced by the close of the
20th century and at the dawn of the 21st century. All the
while, the manipulative routine tends to become ever more
primitive. Thus, getting political mileage essentially implies
defying political correctness. The people entitled to vote at an
election long for scandal, battle, revelation, an eye-opening
experience. Very few will actually look into the best election
programme T most people wondt even read it and will not cast
their vote for a candidate who failed to arouse their curiosity.

Today, we are facing a brand new type of censorship that
has systemized and comprehensively analysed the errors and
deficiencies of the previous system. The Soviet Union
zealously suppressed any symptoms of fdissentd in the
humanities, thus establishing powerful social networks that
rallied around academic intellectuals. For example, such
phenomena as Samizdat and the Soviet rock music served the
purpose of disordering state mechanisms.

The modern elite has set up the conditions that have
ruled out any chance of social networks rallying around
humanitarian intellectuals. Attaining such goal would require
taking a number of steps, such as:

1 creating the fAlaws of the gameo, wherein the fibig
leagued of the humanitarian science will suppress originative
efforts fifrom belowo;

1 disintegrating contiguous layers of the society to
establish segregated systems of values (such as middle

managers, for instance) and the corresponding discrete
cultures;

1 fifeeding upd the big league in order to exercise
ultimate control over it, as well as to cover up the financial
flow.

We can say that the key objectives of censorship in our
society include the following:

1 to act as an insulating instrument discriminating
between pseudo-science and genuine science;

1 to mould public opinion that rejects western patterns
and values extraneous to the mental paradigm of the people;

1 to exclude proliferation of  manipulative
technologies accounting for modification of mental
paradigms and resulting in violation of health;

1 to make provisions for fundamental education (from
school years onwards) by exercising control over teaching
efficiency and furnishing scientifically adequate learning
material that  doesnét  encourage  promotion  of
pseudoscientific views and ideological interpretations.

The key issue in this respect is the disposition of the
society that perceives censorship as a hostile concept in virtue
of both objective and subjective reasons that have to do with
the historic background of both the censorship and the
censors. Notably, having renounced the institute of
censorship to pursue and impose a brand new model of global
order, the European countries have been hiding it within the
subsurface of their legislation. Several centuries later,
western society has built up a solid and consistent concept
that highlights the permissible and the impermissible. The
Russian society, on the other hand, currently faces a
legislative chaos, since as far as censorship is concerned, the
extraneous ideas of what is figoodd and what is fievilo differ
from the domestic perceptions fundamentally.

In order to really apprehend what needs to be altered in
public consciousness and society in general, we have to
explore new acceptable censorship technologies and analyse
their impact on collective consciousness. Furthermore,
whereas these technologies are used for the financial and
political benefit of a certain social layer, rather than for the
good of the society as a whole, it is imperative to look into
potential and existing implications of this kind of abusive
practice.
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ways of extrapolation of musical compositional means onto the sphere of fiction are analyzed. We suggest that the main types
of musical form are dynamic cognitive models, which reflect emotional and cognitive experience and thus stimulate
corresponding emotional and cognitive processes in recipientsd minds. We have undertaken the research of sonata, fugue and
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Introduction less detailed. In this regard we distinguish two cases: the
he focus of the semiotics of artistic phenomenon of imitation when the author intentionally
communication is on fine arts and fiction. The simulates peculiarities of musical form with the help of
semiotics trend in musicology is also fairly literary means; and the phenomenon of homomorphism when

representative, though it is less studied. Such musicologists the compositional similarity between literary and musical
as N. Ruwet[12], J.-J. Nattiez [8], have studied the possible  works is based on deep universal characteristics of the way
application of semiotic approach towards music. the material is organized, though these characteristics are

Iconicity in music can be witnessed in different ways:  expressed more in music and thus are considered musical (for

onomatopoeia; intonation signs corresponding speech  example, the principle of symphonism).

intonation T a question, exclamation or order; musical images To analyze the peculiarities of the application of musical
which are perceived from a musical work, such as fiFlight of  form in fiction we have taken the works of German writers
the bumblebeed by Rimsky-Korsakov or fiLa Mero by A.-C.  who were under the influence of music T vh.Mann, W.
Debussy; musical images as reflection of emotions and  Hildesheimer, Fr. F¢hmann. The research has shown that
feelings; iconic signs in the notation system (figures of cross  three musical forms can be distinguished in the analyzed

and arch in Bachds and Shostakovichds musical scores). fiction T the sonata form, the fugue and the variations.
Musical compositional form can also be interpreted as The sonata form in fiction
the sign, which unlike the above mentioned, is the supersign The sonata form is the most universal cognitive model

and is implemented in the scope of the whole work of art or  and is more characteristic of poetry. Some parallels of a
its accomplished part. As any other musical sign it has a sonnet composition with the sonata form can be found in
complex nature combining iconic and symbolic  Johannes Becheris framework, who compared a sonnet with
characteristics. Thus, musical form can be defined as an  Gegelés development of contradiction according to the
iconic symbol. schema: thesis T antithesis T synthesis. But, on the other

As an iconic sign musical form presents modeling of hand, in fiction the sonata form is found as a principle, it
psychic processes: transfer of tension, culmination, waves of  means that here we can find the most general characteristics
growth and decline, that is it can be classified as iconic sign-  of this form.

diagram in Peirceds classification [11]. As we remember, Ch. As an example of the prosaic literary work based on the
Peirce distinguished several types of iconic signs T images, sonata form we have taken Thomas Mannds fiTonio KrPgero.
which are fisimple qualitieso of the signified; metaphors, The composition of fiTonio KrPgerdo has much in

which are based on parallelism of the sign and the object; common with the form of sonata allegro, as Horst Petri (Petri
diagrams, schemas and other types of non-figurative pictures, 1964) states. It is expressed in the three-part structure, in the
which Peirce called filogical iconic signso. symmetry of exposition and recapitulation and their

As a symbolic sign the musical form can be compared contradiction to the second part T the analogue of the sonata
with the conceptual representation. But unlike verbalized form development. For instance, both the first and the second
concepts in the natural language, which state the result of parts finish with the vivid rhythmic leitmotif: (1) "Damals
cognition, the musical form is a cognitive dynamic model lebte sein Herz: Sehnsucht war darin und schwerm¢tiger
simulating the development of emotional and cognitive  Neid und ein klein wenig Verachtung und eine ganz keusche
processes. Seligkeitii[7, 290]. Besides, the third part contains the

The usage of musical form as a compositional device in  analogue of a coda T the main characterds letter to Lizaveta
fiction can be deliberate and undeliberate, as well as more or  Ivanovna, in which we witness the conclusive result of his
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reflection. On the plot level the development in the novel is
realized primarily through the contrast between the main
character T Tonio KrPgerand his antagonists, ordinary
burghers; whereas on the thematic level the themes of life
(love) and creative work are in progress. The main themes are
presented with lots of leitmotifs, united by functional
relations of contrast and equivalent. The thematic
development happens as a result of a split of thematic
elements and their description from different points of view.
It should be noted that the life (love) theme is the main one in
the first and third parts, while in the second it is in the
background with the creative work theme going to the fore.

The common features of the deep semantic messages of
the sonata form in music and in literature are determined on
the one hand, by contrast, and on the other hand, by the
presence of recapitulation. According to sheodor Adorno, the
greatest musicologist of the XXth century, recapitulation in
the sonata form is justification of the past, as if the returning
things become more prominent just by
returning: fRechtfertigung des Gewesenen, dessen& was
ohnehin waré, als w?re das Wiederkehrende kraft seiner
bloCen Wiederkehr mehr, als es ist&fi [1, 127]. The presence
of recapitulation and the final part of the novel, where the
leitmotif of love and longing with a fitouch of contempto can
be heard, makes it clear that the discrepancy between life and
creative work cannot be resolved completely and that the
attempt should be made to overcome outer discrepancy on the
inner psychological level. Similarly, in the sonata form in
music, the main and secondary themes in exposition are used
in contrasting tonalities but in recapitulation both themes
appear in the key of the main party.

While the sonata form in fiction is applied
undeliberately, the other two musical formst the fugue and
variations T present the examples of iconicity that is the
deliberate application of their characteristics in fiction.

The fugue form in fiction

Fugue is a musical work based on the imitative
polyphony and characterized by multiple repetitions of one or
several themes using different instruments or voices. Fugue is
the most complicated and peculiar musical form and its full
similarity with a literary work is hardly possible. H. Petri
commenting on the interest of many writers to this form
stated that only few works can be considered successful, as
the independence of voices contradicts the laws of literary
text composition[10]. He names the poem fiTodesfuged by
Paul Celan as the only example of a successful fugue
application in literature.

We suppose that the fragment of W. Hildesheimerds
"Tynset" "Legende vom groCen Bett", which can be
considered a separate work, is an example of a literary work
in the form of fugue. Benno von Wiese, an anthologist and
publisher of the German short story, believes that "Legende
vom groCen Bett" is the best example of the German prose in
the XXth century [13, 12]. The plot of the story is a legend
about an enormous bed, which could suit seven people at a
time, and about the plague epidemic that hit England in 16th
century, as one of the hotel guests infected the people, he
shared the bed with, with plague. "Legende vom groCen Bett"
consists of three parts: narratords introduction of the
legendary bed; the legend itself, written in the form of fugue;
and a kind of an epilogue, where we come to know that the
hostess of the hotel took the corpses into the river, and the
epidemic spread through the county and later the whole
England. W. Hildesheimer proves to be a masterful writer
who manages to reproduce the musical fugue form with the
help of literary stylistic devices. The author explicates the
musical basis of the story uncovering the compositional
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devices of fugue. He does it by the usage of musical terms
(Fuge, Stimme, Exposition, Transposition, neues Thema,
kontrapunktisch, Haupttonart, Fermate, genauer Gegensatz),
as well as lots of stylistic devices imitating the peculiarities
of the polyphony in a musical work.

One of these peculiarities T many voices at the same time
T is imitated in "Legende vom groCen Bett" by describing the
characterso arrival at the hotel. All the hotel guests in turn
approach the hotel, then the bedroom, where the tragedy
happens. Such successive appearance corresponds to the
order of the voice introduction in fugue, where the
succeeding voice appears before the previous voice finishes
its tune. The moment the first hotel guest T the monk T is in
the bedroom, the succeeding character T courtesan Anna T is
entering the hotel, the soldier is approaching it, the miller and
his wife are far from it, the bath attendant is entering the town
gates, while the noble man and his companion havendt
reached the town gates yet. Local markers (town gates, hotel,
dining-room, staircase leading to the second floor, bedroom,
bed), which the hotel guests get at, seem to be analogous to
musical intervals, marking the position of the characters. The
antithesis of local adverbs oben andunten pointing at the
relative fihigh voiced (monk) and filower voiced (Anna) helps
to fix the height of the voices position as well. (2) "Wahrend
oben€& der M°nché die H®nde zwischen dem Rosenkranz
faltet,& leert unten Anna mit der Wirtin einen Krug mit
Aleé&"(Hildesheimer 1989:148).

The imitation of polyphony proves to be possible due to
expressed redundancy T multiple description of the guests
approaching the hotel; presence of a variety of utterances
with several verbs of movement T enter (the hotel), reach (the
hotel, town gates), approach T while all fivoiceso-characters
make the same way as if playing one and the same tune.
(3) "éein M°nch & betrat das Gasthaus" "&die G3stin&,
die das Haus betritt" . das M¢llerpaar, das ins Gasthaus
getreten ist, der Bader, der ins Haus tritto.Besides imitation
of polyphony, these repetitions serve as variations of the
vocabulary which is analogous to musical variation.

The main problem the author faces while imitating fugue
is impossibility to render simultaneous movements of several
voices with the help of literary devices. The author tries to
apply various means to compensate the differences between
the synchronism in music and linearity in fiction. As we
know, the word fifugueo in Latin means firuno, figetawayo.
Although the characters are always on the move in the
exposition, it paradoxically produces the impression of
something static. The constant fixation on the charactersd
location produces the effect of momentary shots, which are
like film images, but do not merge into one film. It is music,
but frozen, stiff, as in the Mikalojus L.iurlionisis work "The
Fugue". Sketchy characters and practically no plot tension
add to the static exposition.

The other parts of fugue are less static as the plot is
becoming more dynamic, but we still feel the slowing down
in narrations or where the fivoiceso are united in counterpoint.

As for counterpoint, this term is polysemous. In the
theory of music it mainly means a simultaneous combination
of melodies. In the literature studies it means a combination
of several time or other planes of narration, various material
or characters in a relatively short text fragment [2, 201].
From the linguistic point of view counterpoint can be
considered an arrangement of paradigmatic units on the
syntagmatic axis, the result of which is concentration of the
main elements of the plot and narration or thematic levels in a
little space.

R. Peacock, one of the famous researchers of Th. Mannds
creative work, states that verbal counterpoint differs from
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musical counterpoint even in Th. Mannds works (though he is
a distinguished master of it), as we cannot talk about
simultaneous  elements, but rather about their
succession (finicht Punkt contra Punkt, sondern Punkt nach
Punkt™) and their union happens only in imagination or
cognition [9, 28].

While analyzing "Legende vom groCen Bett" we find
counterpoint quite significant here and distinguish several
types of it:

a. Combination of subjective planes of the narrator and
characters on a short text fragment.

(4) "Licht verl2Ct sie (Anne), als sie € den Soldaten
erblickte€, w2hrend er selbst im Delirium ist, nicht mehr im
Diesseits angesiedelt, bis auf die Schmerzen, das einzige, was
ihn noch auf dieser Erde h2lt. Und was h2lt mich auf dieser
Erde?"

b. Synchronism in charactersd actions. It is the most
frequently used type of counterpoint in W. Hildesheimerds
works. It arises from the technique where one fivoiced has
barely finished its play yet when the second voice enters, then
the third and so on creating contradiction to the first.

(5)".. .unten sitzt also die Wirtin, sitzt Anne, knackt,
schl¢rft, schleckt sich die Lippen€, oben liegt der M°nch,
m¢de, drauCen gehen Wanderer, waltet die Nacht, scheint
der Mondé&". Similarity with musical contradiction becomes
evident in the episode where the author uses the word
"gegens®tzlich" (antagonistic, counterpoit), one of whose
meanings is musical. (6) "Die Wirtin h°rt zu und schweigt
und verschweigt den gegens2tzlichen Gast dort oben".

c. Simultaneous actualization of all fivoicesd. The author
states the location of all characters in relation to each other,
as if contemplating the way his fugue is developing. (7) "Ich
habe das Ende parat: M¢llerpaar vor der T¢r, Bader im
Mond, Traum im M©°nch, M®nch im Bett, Anne im Bett,
Soldat im Haus, Wirtin beim Soldato.

d. Counterpoint junction of all the themes the author
points at. In the analysed work this type is exemplified by the
counterpoint between the content of the soldierés dream,
which the reader is not informed about, and something he is
to face, that is the death theme.

(8) "Dafir beleuchtet dieser Mond den Traum des
keuschen Schl®fers, der vielleicht einen kontrapunktisch
genauen Gegensatz zu dem enth@lt, was ihm bevorsteht,
vielleicht aber auch nichto.

e. Counterpoint junction of two main themes T
apotheosis of eroticism and death in the finale of the fugue.
The erotic theme and the death theme are developed in the
middle and final parts. In the middle part the erotic theme is
restricted to Annads and monkds voices. Here, as well as in
the final part, the author masterfully uses the effects of
dynamic growth and decline (climax and anticlimax).

In the final part the erotic theme undergoes a mighty
sound with the further fading (which is analogous to musical
diminuendo). Thus in the third part it is found in five voices
(except the part of the soldier and the monk): (9) "€noch
greift der Edelmann nach dem Knaben, der Knabe nach der
M¢llerin, die M¢llerin nach dem Knaben, der M¢ller nach
Anne, Anne nach dem Soldaten”. Then it comes back several
times but each time it is fainter with fewer voices, till it is
heard in Annads voice only. The active verbs (greifen nach,
sich zuwenden, ziehen) give way to the verbs, expressing
finality (ablassen, sich abwenden), feelings (sp¢ren) and state
(liegen): (10) "&sie liegen im Dunkel, M¢ller, M°nch,
M¢llerin und Knabe und Edelmann, als seien sie hingefallen.
...und alles andere liegt in Dunkelheit". Means of expressing
aspectuality with meanings fidecease, faded are of great
importance here: (11) ihr Vorhaben entschwindet, Begier
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verebbt, T2tigkeit eingestellt, das Schluchzen der Courtisane
verebbt, der Schrecken in den Augen verglimmt. The theme
of death, heard only in the soldierds voice in the previous
parts, on the contrary, is gaining strength and in the
culmination scene the erotic symbols become the symbols of
death.

The variation form in fiction.

The last musical form we have researched is variation.
Variation in music consists of the preliminary tune
presentation and a series of its variations. It should be stated
that the semantics of variations T combination of
development, variability and repetition T is so abstract that is
actually the basis of all nature phenomena. On the other hand,
less expressed sequence of elements in fiction in comparison
with music makes the application of the variation principle in
prose rather problematic that is why it is mainly used in
folklore, in so-called fimusicaldo prose and texts of sacred
character, such as parables. H. Petri in his book devoted to
the problems of parallelism in literature and music while
describing variations in fiction confines himself to few
examples from poetry where variations have a formal, or
even formalistic character which paradoxically leads to them
being static [10].

We suppose that the following characteristics of the
variation form are witnessed in fiction: formal and semantic
variations of linguistic signs (tendency to synonymy,
homonymy, and polysemy), the presence of an invariant set
of utterances, plot details, some semantic characteristics
uniting different variations with each other, architectonic and
syntactic parallelism, the analogous text construction. Some
peculiarities of the thematic-rhematic articulation and
transmission of aesthetic information are common for
variations in fiction and music. High redundancy of text
elements is compensated by the variety of their
characteristics: recurrent elements differ from each other. For
instance, the theme appearing each time along with constant
and known elements necessarily contains some new
elements; moreover, it is not new information that is
delivered, but new characteristics of the familiar information
are specified. The main discrepancy of thematic-rhematic
articulation in variations consists in combination of
recurrence with rheme, which is resolved by non-linear
merged expression of theme and rheme. Along with linear
succession of theme (known) T rheme (unknown), such
models as theme + rheme and rheme +theme are realized.

As an example of a masterful use of variations we have
analyzed fSieben Variationen ¢ber ein Thema von Johann
Peter Hebelfi by the Austrian writer Heimito von Doderer.
The work consists of the theme T the anecdote by the German
writer Hebel, seven variations and the coda. Borrowing the
theme for variations here corresponds to the way the musical
theme is borrowed from folk music or another composeros
work in musical variation.

The author is very precise in conveying the peculiarities
of this musical form; he repeats even typical graphic notation:
variations are numbered (seven is a typical number for this
musical form), each variation as well as the theme and coda
is titled T fiThemeo, fiVariation 10, iCodad. Each variation
has a dominant type of varying, some variations are more
close to the theme, while others are less attached to it. The
last variation is transformed into the coda as it often happens
in music. The neighboring variations may form pairs,
combining according to some essential characteristics, but
may contrast each other due to their emotional state. This
makes the whole construction stronger and more integrated.
The coda contains synthesis of the theme developed in












































































































































































































































































































